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การดำ�เนินงานขับเคลือ่นนโยบายให้สทิธ(ิคนืสิทธ)ิขัน้พ้ืนฐานด้านสาธารณสุขให้แก่กลุ่มคนดัง้เดมิ
(คนจนีและคนเวยีดนามโพ้นทะเล) และเด็กนกัเรยีนรหสั G ทีผ่่านมา มลูนธิพัิฒนาชนกลุม่น้อยและชาตพินัธุ์
ร่วมกบัภาคเีครือข่าย โดยขบัเคลือ่นผ่านกลไกคณะกรรมการมต ิครม.23 มนีาคม 2553  โครงการเฟส
นี้ ยังได้รับการสนับสนุนจากมูลนิธิภิวัฒน์สาธารณสุขไทยในการขับเคลื่อนนโยบาย จึงเป็นไปได้ว่าน่าจะ
มีโอกาสสำ�เร็จ     

เมื่อวันที่ 31 ตุลาคม 2562 คณะกรรมการกำ�หนดแนวทางปฏิบัติงานตามมติครม.23 มีนาคม 
2553 ได้จัดประชุมครั้งที่ 2/2562  พบว่ามีความคืบหน้าในทางนโยบายขึ้นมาบ้าง กล่าวคือ กระทรวง
มหาดไทย ได้ดำ�เนินการคัดกรองตัวเลขกลุ่มคนดั้งเดิมเสร็จแล้วส่งกลับมาให้กระทรวงสาธารณสุข เมื่อ
วันที่ 9 ตุลาคม 2562 เหลือตัวเลข 24,079 คน จากเดิม 35,000 คน ส่วนกรณีเด็กนักเรียนรหัส G 
นั้น คณะทำ�งานแก้ไขปัญหาความซ�้ำซ้อนของนักเรียนที่ไม่มีสถานะทางทะเบียนราษฎรหรือไม่มีสัญชาติ
ไทย กระทรวงศึกษาธิการ ได้จัดประชุมครั้งที่ 3/2562 เมื่อวันที่ 9 สิงหาคม 2562 สรุปตัวเลขเด็ก
นักเรียนรหัส G ที่ยังไม่ได้กำ�หนดเลขประจำ�ตัว 13 หลักจากกระทรวงมหาดไทย จำ�นวน 78,897 คน 
กำ�ลังดำ�เนินการสำ�รวจคัดกรองข้อมูลร่วมกับอำ�เภอต่างๆ ซึ่งยังดำ�เนินการไม่แล้วเสร็จ ปัญหาสำ�คัญ
คือ กระทรวงมหาดไทยและกระทรวงศึกษาธิการไม่สามารถกำ�หนดระยะเวลาว่าจะให้เสร็จเมื่อใด คณะ
กรรมการ มติครม. 23 มีนาคม 2553 จึงมีความเห็นและมีมติร่วมกัน ดังนี้  

1. การดำ�เนินงานให้สิทธิ(คืนสิทธิ)ขั้นพ้ืนฐานด้านสาธารณสุขแก่กลุ่มคนดั้งเดิม (คนจีนและคน
เวียดนามโพ้นทะเล) จำ�นวน 24,079 คน มีความพร้อมแล้ว ให้กองเศรษฐกิจสุขภาพและหลักประกัน
สุขภาพ เร่งเสนอให้รฐัมนตรกีระทรวงสาธารณสขุ เสนอเข้าคณะรฐัมนตรีเพือ่พจิารณาอนุมตังิบประมาณ
โดยเร่งด่วน

2. กรณเีด็กนกัเรยีนรหัส G ให้เร่งประสานกระทรวงศกึษาธกิารสรปุตวัเลขล่าสดุของเดก็รหสั G 
ท่ีผ่านการคัดกรอง และได้รับการกำ�หนดเลขประจำ�ตัว 13 หลักแล้ว(เท่าไหร่ก็เท่านั้น) เสนอกลับมายัง
คณะกรรมการมติ ครม.23 มีนาคม 2553 เพื่อพิจารณาและจัดทำ�ข้อเสนอนโยบายเสนอต่อรัฐมนตรี
กระทรวงสาธารณสุขเพื่อให้นำ�เสนอคณะรัฐมนตรีเพื่อพิจารณา และอนุมัติงบประมาณ ซึ่งเรื่องนี้ควร
เร่งดำ�เนินการโดยเร็ว เพราะประเมินจากสถานการณ์การเมืองแล้ว อายุ ครม.น่าจะสั้นหรืออยู่ได้ไม่นาน 

ผลการสำ�รวจคดักรองตัวเลขเด็กนกัเรยีนรหสั G นบัแต่ครม.มมีต ิเมือ่วนัที ่20 เมษายน 2558 
จนถึงปัจจุบัน ได้ตัวเลข 

คัดกรองเพียง 3,200 คนจากตัวเลข 7.8 หมื่นคน ในจำ�นวนนี้ มีเพียง 1,600 คนเท่านั้นที่เป็น
เด็กนักเรียนรหัส G ถือว่าล่าช้ามากทีเดียว หน่วยงานที่เกี่ยวข้องยังคงดำ�เนินการอย่างช้าๆ ภายใต้ข้อ
อ้างขาดเงิน ขาดคนและไม่ใช่ภารกิจหลัก 

มูลนิธิพัฒนาชนกลุ่มน้อย กับมูลนิธิภิวัฒน์สาธารณสุขไทย ภาคีเครือข่ายองค์กรพัฒนาเอกชน
ด้านสถานะบุคคล และ

กรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย และตกลงกันว่าจะร่วมกันขับเคลื่อนสำ�รวจคัดกรองเด็ก
รหัส G ในระดับพื้นท่ีเพื่อ สนับสนุนขับเคล่ือนด้านนโยบายให้สิทธิขั้นพื้นฐานด้านสาธารณสุข ของ
กระทรวงสาธารณสุข ด้วยการลงขันงบประมาณ คนทำ�งานและทรัพยากรอื่นๆ โดยมีพื้นที่นำ�ร่อง

ข่าวฝากจาก
บก.อ�ำนวยการ



สวสัดปีีใหม่  ปี พ.ศ. 2563 ค่ะท่านผูอ่้านทุกท่าน เสยีงชนเผ่า
ของเราเดินทางมาถึงฉบับที่ 11 ในปีใหม่นี้พอดิบพอดี หลายท่าน
เตรยีมตวัรบัมอืกบัปีใหม่ทีม่าถงึ สถานการณ์ทางการเมอืง เศรษฐกจิ 
รวมไปถึงปัญหาสิ่งแวดล้อมที่ดูเหมือนยากจะรับมือมากขึ้นทุกวัน  
นอกจากยิ้มรับปีใหม่แล้วยังต้องกัดฟันสู ้ทุกสถานการณ์ด้วย   
อย่างไรก็ขอเป็นกำ�ลังใจให้ทุกท่านก้าวเดินต่อไปอย่างมั่นคงในปีใหม่
ที่มาถึงนี้นะคะ

เสียงชนเผ่าฉบับนี้ว่าด้วยเรื่องภาษาแม่ ภาษาที่เป็นรากฐาน
ของชีวิตและวัฒนธรรมของพวกเราทุกคนไม่ว่าจะเป็นชนกลุ่มไหน 
ดำ�รงอยูใ่นพ้ืนทีใ่ดกต็ามในโลก เพราะภาษาคอืรากเหง้า คอืปัจจบุนั และ
คืออนาคตด้วย ภาษาคือสิ่งแรกที่บอกว่า "เราเป็นใคร" บนเส้นทางที่
ยาวนานของมนุษย์ เราส่งต่อสืบทอดกันด้วยภาษา ทั้งวัฒนธรรม 
ความรู้ และสายสัมพันธ์ที่ถักทอมาจนถึงทุกวันนี้ หากภาษาสูญหาย 
คำ�ถามที่ว่า "เราเป็นใคร?" อาจยากที่จะตอบก็เป็นได้

	                          
                             ขวัญเรียม จิตอารีย์
                                  บรรณาธิการ

เชียงราย 5 อำ�เภอ เจ้าภาพหลักในพ้ืนท่ีเป็นมูลนิธิ Addra ประเทศไทย และมูลนิธิกระจกเงา และ
เชียงใหม่มี 5 อำ�เภอ เจ้าภาพหลักในพื้นที่ คือ องค์การแพลน อินเตอร์เนชั่นแนล ประเทศไทย หาก
สามารถดำ�เนินสำ�เร็จภายใน 6 เดือน จะมีเด็กรหัส G ที่ผ่านการคัดกรองพร้อมได้รับการกำ�หนดเลข 
13 หลักได้มากขึ้น คาดว่าจะเริ่มดำ�เนินโครงการบูรณาการนี้ได้ ภายในมกราคม 2563 นี้    

สถานการณ์ปัญหา ทีอ่าจจะเป็นเงือ่นไขข้อจำ�กดัในทำ�งานในอนาคตอนัใกล้นี ้ยงัเป็นเรือ่งความ
ไม่แน่นอนทางการเมอืงและการเปลีย่นแปลงผูบ้รหิารกระทรวงสาธารณสขุบ่อยครัง้ ไม่ต่อเนือ่ง ทีส่่ง
ผลต่อการขับเคลื่อนนโยบายการให้สิทธิ (คืนสิทธิ) ขั้นพื้นฐานด้านสาธารณสุขแก่กลุ่มคนดั้งเดิมและ
เด็กนักเรียนรหัส G ถูกชะลอหรือหยุดชะงักได้

วิวัฒน์ ตามี่
                                    บรรณาธิการอำ�นวยการ

บทบรรณาธิการ
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ปฏิเสธไม่ได้เลยว่า “ภาษา” มีความสำ�คัญอย่าง
ย่ิงในการใช้ชีวิตของผู ้คนไม่ว่าจะเป็นยุคสมัยไหน ไม่
ว่าเป็นเช้ือชาติใด ยังคงต้องมี “ภาษา” ภาษาใช้ในการ
สื่อสาร ใช้ในการแสดงเจตจำ�นงของบุคคล ใช้บ่งบอก
สถานภาพทางสังคม ตลอดจนการถ่ายทอดองค์ความ
รู ้วัฒนธรรมของกลุ ่มคนหนึ่งๆ ภายใต้สังคมร่วมกัน 

ภาษาของมนุษย์บนโลกนี้มีมากมายหลากหลาย ไม่ว่าจะ

เป็นทั้งภาษาพูดภาษาเขียน ภาษาทางกายหรือแม้แต่ภาษาเฉพาะ

กลุ่มคน เช่น ภาษามือส�ำหรับผู้พิการทางการได้ยิน อักษรเบรล์ล 

(Braille) ส�ำหรบัผูพ้กิารทางสายตา แน่นอนว่า หากมคีวามสามารถ

สื่อสารได้หลายภาษาก็มีความได้เปรียบมากกว่า ปัจจุบันผู้คนใน

สังคมจึงให้ความส�ำคัญและตระหนักถึงความส�ำคัญของการศึกษา

ภาษาต่างๆ เป็นภาษาที่สองหรือภาษาที่สามอย่างกว้างขวาง โดย

เรื่องจากปก
เรื่องและภาพ : ศาสตรา บุญวิจิตร

เฉพาะภาษาที่ใช ้กันมากทั่วทั้งโลกหรือ ภาษาของประเทศ

มหาอ�ำนาจ ดังนั้น ปัจจุบันภาษาจึงไม่ใช่เพื่อเพียงสื่อสารระหว่าง

กลุม่คนเท่านัน้ ภาษายงัมคีวามส�ำคัญต่อระบบเศรษฐกจิ การเมอืง 

การปกครอง ตลอดจนภาษายังจัดล�ำดับชนชั้นภายในสังคม จัด

ระดบัความรูค้วามสามารถและระดบัการศกึษาของคนในสงัคมอกี

ด้วย  เราอาจเคยเห็นภาพ ใครสักคนโดนต�ำรวจจราจรจับกลาง

ถนน แล้วพดูภาษาองักฤษ ต�ำรวจกป็ล่อยตวั พนกังานขายของบน

ห้างใหญ่ต้อนรบัคนทีพ่ดูภาษาองักฤษดกีว่าคนทีพ่ภูาษาไทย คนที่

พดูภาษาท้องถิน่ หรอืภาษาชนเผ่าพืน้เมอืงมกัถกูดูถกูเหยยีดหยาม 

ซ�้ำร้ายบางขณะเวลาอาจถูกจับตามองเป็นพิเศษในฐานะผู้มีความ

เสี่ยงท่ีจะกระท�ำความผิด บางภาษาถูกห้ามใช้ในชุมชนหรือใน

โรงเรียนเนื่องจากเหตุผลทางการเมืองและความมั่นคงของชาติ  
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คนที่พูดภาษาท้องถ่ินอย่างเดียว หรือพูดภาษาประจ�ำชาติ(ของชา

ตินั้นๆ) ไม่ชัดจึงตกเป็น พลเมืองชั้นสอง (minority people) ที่ได้

รับการปฏิบัติจากรัฐหรือสังคมอีกระดับ ถูกดูถูกเหยียดหยาม ถูก

จัดให้เป็นคนไร้การศึกษา และไร้ค่าในสังคม หลายต่อหลายคนจึง

เหลียกเลี่ยงที่จะใช้ภาษาท้องถิ่นของตัวเองหรือ ภาษาแม่ที่ได้รู้จัก

มาเป็นภาษาแรก ภาษาแม่นีจ้งึดูเหมอืนจะค่อยๆ ถกูให้ความส�ำคญั

ลดลง ถูกลืม จนถึงขั้นว่า หลายภาษาได้ สาปสูญไปแล้วจากโลกนี้ 

แต่จรงิๆ แล้วภาษาแม่ มคีวามสญัไหม? อย่างไร? ภาษาแม่คืออะไร? 

นี่อาจเป็นค�ำถามที่ผู้คนไม่อาจรู้ว่ามีอยู่

ภาษาแม่คืออะไร?

ภาษาเป็นเครืองมือในการสื่อสารระหว่างกันและกัน

ระหว่างกลุม่คนหรอืสงัคม อาจทีต่่างกนัหรอืกลุม่คนสงัคมเดยีวกนั

กไ็ด้ ภาษาเป็นการถ่ายทอดท้ังการรบัข้อมลูและส่งต่อข้อมูล ทศันะ

คติ ความคิด วิธีการทางความคิด ตลอดจนแก่นของความคิดหรือ

ผ่านสัญลักษณ์ต่างๆ อาจจากคนรุ่นหน่ึงสู่อีกรุ่นหน่ึงหรือจากคน

กลุ่มหนึ่งสู่คนอีกกลุ่มหนึ่ง

ภาษาแม่ ในภาษาอังกฤษใช้ค�ำว่า Mother tongue หรือ 

native language อาจเรียกได้ว่าเป็น ภาษาที่ 1 หรือ First lan-

guage เป็นภาษาแรกที่เราได้เรียนรู้ ได้รู้จัก แน่นอนว่า การเรียนรู้

ภาษาแม่กย่็อมต้องมาจาการสือ่สารพดูคยุกบัแม่ ซึง่เป็นบคุคลแรก

ที่พูดคุยสื่อสารอยู่กับเรา เป็นภาษาที่เราได้ยินได้ฟัง เรียนรู้ซึมซับ

อย่างเป็นธรรมชาติเป็นภาษาแรกท่ีใช้กันในครอบครัว ในชุมชน 

ภาษาแม่จึงเป็นภาษาธรรมชาติที่คนๆ หนึ่งเรียนรู้และใช้อย่างเป็น

ธรรมชาติ

ภาษาแม่อาจเป็นหรอืไม่เป็นภาษาท้องถิน่กไ็ด้ หรอื อาจไม่

เป็นภาษาประจ�ำชาตเิลยกไ็ด้ กรณตีวัอย่างเรือ่งนีเ้หน็ได้ชดัเจนจาก

ชุมชนที่มีการอพยบของผู้คนท่ีหลากหลายเข้ามาอาศัยอยู่รวมกัน 

หรอื ผูล้ีภ้ยัจากต่างประเทศ ผูท้ีย้่ายถิน่ทีอ่ยู ่เช่น คนชนเผ่าม้ง หรอื 

คนเวยีดนาม คนจนี ทีย้่ายไปอยูใ่นประเทศสหรฐัอเมรกิา เด็กทีเ่กดิ

จาก พ่อแม่เชื้อชาติ ม้ง เวียดนาม หรือคนจีน ถึงแม้จะมีสัญชาติ 

อเมริกัน หรือ มีภาษาประจ�ำชาติเป็นภาษาอังกฤษ หรือ คนใน

ชุมชนอาจใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก แต่ภาษาแรก หรือภาษา

แม่ของเด็ก ก็ยังคงเป็นภาษา ม้ง ภาษาเวียดนามหรือภาษาจีนตาม

ที่ครอบครัวใช้อยู่

จากจากปัญหาการแบ่งแยกระดับทางสังคมหรือความเป็น 

minority people ก็ส่งผลท�ำให้ผู้ท่ีอพยบย้ายถ่ินเหล่านี้ เหลียก

เลีย่งการใช้ภาษาแม่ หนกัจนถงึบางครอบครวัไม่ยอมให้ลกูทีเ่กดิมา

พูดภาษาแม่ของตัวเอง ในชีวิตประจ�ำวัน¬¬  แต่กลับมีงานวิจัย

หลายชิ้นที่ระบุว่า การใชภาษาแม่นั้นยังผลต่อเด็ก หรือต่อสมาชิก

ในครอบครัวมากกว่าที่คิด ภาษาแม่นั้นมีนัยยะโดยตรงกับความ

สัมพันธ์ของเด็กกับแม่ กับสมาชิกอื่นๆในครอบครัวตลอดจนถึง

ชุมชนและสังคมวงกว้างที่เด็กต้องมีปฏิสัมพันธ์ด้วย กล่าวคือ การ

ทีค่รอบครัวหรอืแม่ทีใ่ช้ภาษาแม่เป็นภาษาแรกในการส่ือสารกบัลกู

หรือเด็กทารกน้ัน จะท�ำให้เกิดความผูกพันธ์แน่นแฟ้น เด็กได้รู้จัก

ตวัตนทีแ่ท้จรงิของครอบครวัตวัเอง รูจ้กัรากฐานความสมัพันธ์ของ

ครอบครวั รูจ้กัต�ำแหน่งแห่งทีจ่ดุยนืของตวัเอง ครอบครวัและชุมชน 

เช่น ครอบครวัท่ีอพยบย้ายถิน่ฐานไปอยูต่่างถิน่ เดก็จะรูจ้กัยอมรบั

ตวัเอง ยอมรบัผู้อืน่ เข้าใจความแตกต่างของตนเองและผู้อืน่รวมไป

ถึงความแตกต่างของวัฒนธรรม สามารถมีความเข้าใจเรื่องการ

นับถือตนเอง การนับถือผู้อื่นที่แตกต่างกันในสังคมได้ ภาษาแม่มี

ความส�ำคญัอย่างยิง่ในการสร้างกรอบความคดิ อารมณ์  และทศันะ

คตทิีม่ต่ีอโลกของเดก็ ยงัมงีานวจิยัอกีหลายชิน้ทีร่ะบุว่า เดก็ทีเ่ตบิโต

มากับการใช้ภาษาแม่ในครอบครัวหรือชีวิตประจ�ำวัน (โดยเฉพาะ

ในครอบครัวที่ย้ายถิ่นที่อยู่) มีแนวโนมที่จะยอมรับนับถือผู้อ่ืนได้

มากกว่า มีแนวโน้มที่จะเหยียดผู้อื่นน้อยกว่า และ มีแนวโน้มที่จะ

ใช้ความรุน่แรงหรอืมคีวามก้าวร้าวน้อยกว่า ดังนัน้ภาษาแม่นัน้จงึมี

ผลสัมพันธ์กับจิตใจของผู้คน ชุมชน และสังคมอย่างยิ่ง

ภาษาแม่กับการศึกษาด้านอื่นๆ

ดังที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น ภาษาแม่อาจไม่ใช่ภาษาประจ�ำชาติ 

หรอือาจไม่ใช่ภาษาราชการทีเ่ป็นทางการทีใ่ช้ในประเทศหรอืในสงัค

มนั่นๆ ก็ได้ เราจึงพบเป็นประจ�ำว่าในหลายพื้นที่หลายชุมชนไม่ได้

มีการใช้ภาษาแม่ในระบบราชการ ไม่ได้ใช้ภาษาแม่ที่โรงเรียน และ

ไม่ใช้ภาษาแม่ในระบบการเรียนการสอนสาระวิชาต่างๆ หลายรัฐ 

มวีธิคิีดว่า ประชาชนต้องใช้ภาษาประจ�ำชาตเิท่านัน้ หรอื อย่างน้อย

ต้องเรียนรู้และต้องใช้ในระบบราชการ ทั้งอาจมีนัยยะส�ำคัญ

ทางการเมอืง ความมัน่คงของชาต ิและการหลอมรวมความเป็นชาติ

แบบหน่ึงเดียว แต่การไม่ใช้ภาษาแม่ในการเรียนการสอน หรือ 

ความพยายามห้าม หรือไม่ให้ใช้ภาษาแม่ในโรงเรยีนนัน้มผีลกระทบ
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มากกว่าทีค่ดิ ในเรือ่งน้ีกย็งัมงีานวจัิยระบวุ่า การใช้ภาษาแม่ในการ

เรียนการสอนเบื้องต้น (อาจเป็นการเรียนการสอนระดับประถม

ศึกษาตอนต้น) นั้นสามารถพัฒนาการเรียนรู้ของเด็กในสาระวิชา

อืน่ๆ ได้ดขีึน้ นอกจากนัน้ยงัสามารถเป็นพืน้ฐานในการเรยีนรูภ้าษา

ที่สองได้ดีกว่า

การเรียนรู้ทางด้านภาษา สามารถแบ่งออกเป็น 2 ลัษณะ

ใหญ่ๆ ด้วยกันคือ (1)การเรียนรู้ภาษาอย่างเป็นทางการ และ (2)

การเรียนรู้ภาษาตามธรรมชาติ การเรียนรู้ภาษาอย่างเป็นทางการ

น้ัน จะมีการก�ำหนดวธิกีารและขัน้ตอนการเรยีนรูใ้ห้ผูเ้รียนรูเ้ป็นขัน้

ตอนอย่างมีระบบ วิเคราะห์ตามกระบวนการเรียนรู้ว่าควรเรียน

อะไรก่อนหลัง ผู้เรียนจะได้รับการสอนตามขั้นตอนเป็นบทเรียน 

รวมไปถึง ไวยากรณ์ขั้นสูง ค�ำศัพย์ วิธีการและตัวอย่างในการใช้  

ผ่านแบบฝึกหดัและมกีารประเมนิผล ส่วนแบบทีส่องคอืการเรยีนรู้

โดยธรรมชาติ ผู้เรียนจะไม่มีการเรียนอย่างเป็นระบบ อย่างเป็น

ทางการ สวนใหญ่เกดิจากการเรยีนแบบ ซมึซบัจากสภาพแวดล้อม

และความต้องการที่จะสื่อสารกับคนรอบตัวคนใกล้ชิด ซ่ึงที่มี

อิทธิพลมาที่สุดก็คือแม่ และคนในครองครัว ระบบการเรียนรู้จัด

เรียงข้อมูลเป็นไปตามธรรมชาติด้วยตนเอง เช่น หากเด็กมีความ

ต้องการอย่างหนึ่งแต่ไม่สารมารถบอกคนอื่นได้หรือสื่อความหมาย

ผดิไปจากทีต่ัง้ใจ คนรอบข้างกจ็ะแก้ไขให้ และเดก็กจ็ะเก็บข้อมลูที่

สามารถสื่อสารได้ถูกต้องนั้นไว้ กระบวนการเรียนรู้โดยธรรมชาติ

อาจเกดิขึน้อย่างผดิๆ ถกูๆ อยูห่ลายครัง้ซ�ำ้ๆ แต่จะกลายเป็นความ

ทรงจ�ำระยะยาว และพัฒนาไปถึงขั้นเป็นตัวตนของเด็กในที่สุด 

ภาษาแม่จึงเกี่ยวพันโดยตรงกับ ครอบครัว ชุมชนและสังคมหนึ่งๆ 

อย่างแท้จริง

ดังนั้น ภาษาแม่จึงเป็นพื้นฐานในการเรียนรู้สาระวิชาอื่นๆ 

ในงานวจิยัหลายชิน้ระบวุ่า อย่างน้อยก็ควรใช้ภาษาแม่ในการเรยีน

รู้สาระวิชาอื่นๆ ในระดับเบื้องต้น เด็กจะเข้าใจง่ายขึ้น เกิดการ

เปรียบเทียบกับสิ่งที่คุ้นชิน เกิดการเชี่อมโยงระหว่างข้อมูลท่ีมีอยู่

แล้ว เข้าใจได้ดีอยู่แล้วหรือคุ้นเคยดี นอกจากน้ันการเรียนภาษาที่

สองของเด็กก็จะมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน สมารถเรียนรู้ระบบ

ไวยากรณ์ และเกดิการเชือ่มโยงความเหมอืนความต่างกนัได้ ภาษา

แม่จงึเป็นพืน้ฐานหรอืรากฐานทีจ่ะน�ำไปสูก่ารพฒันาหรอืการเรยีน

รู้ สาระวิชาอื่นๆ ได้เป็นอย่างดี ในปัจจุบันหลายๆ โรงเรียนได้ให้

ความส�ำคัญเรื่องน้ีและเริ่มมีการขับเคล่ือนการใช้ภาษาแม่ในการ

เรียนการสอนเบื้อต้นในโรงเรียนอย่างเป็นระบบ

ภาษาแม่ต่างๆ บนโลกนี้ก�ำลังเลือนหายไป

เนื้องจากภาษาแม่ ไม่ได้ใช้เป็นภาษาทางการทางราชการ 

ไม่ถูกใช้ในโรงเรียน ไม่ได้ถูกใช้เป็นภาษาประจ�ำชาติ การใช้ภาษา

แม่ในบ้างพื้นที่อาจถูกดูเหยียดหยาม บางพื้นที่ถูกส่ังห้ามใช้

เนื่องจากเหตุผลทางการเมืองและความมั่นคงของชาติ นักภาษา

ศาตร์ คาดว่าในโลกนี้มีภาษาที่แตกต่างกัน ถึง 6,000 ภาษาและ

ภาษาแม่เหล่านี้ก�ำลังค่อยๆ สูญหายไป  ในประเทศไทยเป็นอีก

ประเทศที่มีความหลายหลายทางด้านภาษา ซึ่งมีถึง 70 กลุ่มภาษา 

ภาษาแม่ในประเทศไทยเหล่านี้ก็จัดอยู่ในภาวะวิกฤติ เสี่ยงที่จะ

สูญหายไม่มีคนใช้อีกต่อไป

ภาษาแม่ไม่ได้เพียงแต่มีความหมายแค่เภาษาที่แม่เอาไว้

ถ่ายทอดความรู้สึกกับลูกเท่าน้ัน ภาษาแม่ยังเป็นภาษาถิ่น เป็น

ภาษาแรกที่สร้างตัวตนเป็นตัวเชื่อมความสสัมพันธ์ระหว่างเด็กคน

หนึ่งกับวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์และชื้อชาติของตนเอง สร้างให้

เดก็เหน็คุณค่าและเอกลกัษณ์ เป็นพืน้ฐานในการเรยีนรูส้ิง่ต่างๆ บน

โลกนี้  ภาษาแม่ใช้บันทึกประวัติศาสตร์ อาจมีการบันทึกเป็นลาย

ลักษณ์อักษร หรือเรื่องเล่า ต�ำนานนิทาน บันทึกความรู้ของชุมชน

ของสงัคม ภมูปัิญญาในการจดัการสงัคม จดัการทรพัยากรณ์ ภาษา

แม่ยังเป็นเครื่องมีที่จะบันทึกและสืบทอดวัฒนธรรมท้องถิ่น 

นอกจากนัน้ ยงัมภีาษาแม่อีกจ�ำนวนหน่ึงทีอ่ยูใ่นสายตระกูลเดยีวกนั

พูดกันรู้เร่ือง เช่นในเขตขายแดนระหว่างประเทศอาจมีภาษาท่ี

สามารถส่ือสารกันได้ ก็ยังผลท�ำให้เกิดประโยชน์ในแง่เศรษฐกิจ

ชายแดน การค้าขายระหว่างประเทศ การแลกเปลี่ยนจ้างแรงงาน

ข้ามชาติได้

หากทุกๆ คนรู ้จักและเข้าใจ ยอมรับในความแตกต่าง 

สามารถส่ือสารกันได้ ภาษาแม่อาจไม่เลือนหายไป วัฒนธรรมอีก

หลายวัฒนธรรมก็คงไม่หายไป ภูมิปัญญา เรื่องเล ่าต�ำนาน 

ประวัติศาสตร์ที่หลากหลายก็คงไม่หายไป การใช้ภาษาแม่จึงไม่ใด้

มีความส�ำคัญแค่การอนุรักษณ์เท่านั้น แต่ยังหมายรวมไปถึง 

เป็นการพฒันาศกัยภาพของคน พฒันาสงัคม และพฒันาเศรษฐกจิ 

อย่างเป็นรูปธรรม
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ในปี 1999 องการองค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์และ

วัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ (United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization) หรอืยเูนสโก (UNESCO) 

ก�ำหนดให้วันที่ 21 ก.พ. ของทุกปีเป็นวันภาษาแม่สากล โดยมี     

เป้าหมายเพือ่ประชาสมัพนัธ์และส่งเสรมิให้ทัว่โลกเหน็ความส�ำคัญ

ในการอนุรักษ์และปกป้องภาษา ตลอดจนสนับสนุนให้เกิดการ    

เผยแพร่ภาษาแม่ของทุกภาษาบนโลก เพื่อหลีกเลี่ยงไม่ให้ภาษา 

ส่วนใหญ่สูญหายไปจากสังคมโลก

ตามการประกาศขององค์กรยูเนสโก "ภาษาแม่" หมายถึง 

ภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ในทุกประเทศท่ัวโลก ไม่ว่าจะเป็นภาษา

ใหญ่หรือภาษาเล็กที่มนุษย์ใช้สื่อสารกันในครอบครัว ชุมชน และ

สงัคมของตนเอง นบัเป็นเครือ่งมือสือ่สารในวถิชีีวติของกลุม่คนและ

เป็นแหล่งสะสมภูมิปัญญาและองค์ความรู้จากรุ่นสู่รุ่น เพื่อแสดงไว้

ซึ่งอัตลักษณ์ของกลุ่มคนเหล่านั้น

“วันภาษาแม่สากล” มีจุดเริ่มต้นจากเหตุการณ์การ

ประท้วงเพือ่เรียกร้องสทิธแิละเสรภีาพในการใช้ภาษาบงัคลา/ภาษา

เบงกาลี ซึ่งเป็นภาษาแม่ของนักศึกษาชาวบังกลาเทศที่ถูกแยก     

ให้อยูใ่นประเทศปากสีถาน (ฝ่ังตะวันออก) ซ่ึงในวนัที ่21 กมุภาพนัธ์ 

ปี พ.ศ. 2495 การเรยีกร้องดงักล่าวเป็นไปเพือ่ต่อต้านการบงัคบัใช้

ภาษาอรูดูเพยีงภาษาเดียวในการศกึษา เหตกุารณ์ดงักล่าวก่อให้เกดิ

การบาดเจ็บและเสียชวิีตในกลุ่มผู้เรยีกร้องสิทธทิางภาษาแม่ของตน 

จากเหตุการณ์ดังกล่าวองค์กรยูเนสโกจึงตระหนักถึงความส�ำคัญ

ของสิทธิและโอกาสในการใช้ภาษาแม่ของมวลมนุษยชาติในทุกๆ 

ด้าน จึงได้ก�ำหนดให้วันที่ 21 กุมภาพันธ์ของทุกปีเป็นวันภาษาแม่

สากล เริ่มตั้งแต่ปี พ.ศ. 2543 เป็นต้นมา ทั้งนี้เพื่อให้พลเมืองโลก

ตระหนักถึงความส�ำคัญของภาษาแม่ของตนเองและของผู้อื่น

***แต่ก่อนบังคลาเทศเป็นส่วนหนึ่งของประเทศปากีสถาน ซึ่งมีภาษาประจ�ำ

ชาติคือภาษาอูรดู

	 องค์การยูเนสโก ก�ำหนดวันที่ 21 กุมภาพันธ์ เพื่อเป็นการระลึกถึงผู้ที่เสีย

ชีวิตจากเหตุการณ์ดังกล่าว

***ในเมอืงธากา เมอืงหลวงของบงัคลาเทศ มอีนุสาวรีย์ท่ีสร้างข้ึนเพ่ือร�ำลกึถงึ

เหตกุารณ์ดังกล่าว ชือ่ว่า Shaheed Minar (หมายถึง "อนุสาวรีย์ผูพ้ลชีีพ")

21 กุมภาพันธ ์ “วันภาษาแม่สากล”



ชวนอ่าน ชวนดู

ผู้เขียน 	 Peter Bichsel
ผู้แปล	 ชลิต ดุรงค์พันธุ์ (แปลจากภาษาเยอรมัน)
สำ�นักพิมพ์: ไรท์เตอร์

จะมีอะไรเปล่ียนแปลงไปมั้ย หากว่าวันหนึ่ง “โต๊ะ” ไม่ได้ถูก
เรียกว่า “โต๊ะ” อีกต่อไป ข้าวของทุกอย่างล้วนถูกเรียกใหม่และมัน
ก็ได้ครอบครองความหมายของสิ่งนั้นไปจริงๆ เสียด้วย แต่มันถูก
รับรู้และเชื่อเพียงชายผู้เรียกขานมันขึ้นมาใหม่เพียงคนเดียวเท่านั้น  
นี่คือหนึ่งใน 7 เรื่องสั้นที่รวมอยู่ในหนังสือเล่มนี้ หลายคำ�ถามที่ตัว
ละครถามขึ้นชวนให้คิดว่า เราเคยคิดสงสัยและตั้งคำ�ถามเหล่านี้บ้าง
ไหม? เรื่องราวของคนตัวเล็กธรรมดาสามัญที่ถูกมองว่าประหลาด
ผิดเพี้ยน ความปกติของพวกเขาถูกมองว่าไม่ปกติ ความแตกต่าง
มักไม่ถูกยอมรับ แต่ก็น่าคิดว่า เราเคยคิดอะไรที่แตกต่างจากที่เคย
อยู่เคยเป็นบ้างหรือไม่? หนงัสอืเล่มนีอ่้านสนกุเหมอืนหนงัสอืสำ�หรบั
เด็ก แต่กไ็ม่เบาสำ�หรบัผู้ใหญ่เช่นกนั แอบตลกร้ายและขนัขืน่ลึกๆ ค่ะ

ผู้เขียน 	 Spike Jonze
ผู้กำ�กับ  	Spike Jonze
ฉายปี    2013 สร้างโดย Annapurna Pictures
นักแสดง  Joaquin Phoenix, Amy Adams,Rooney Mara,         
            Olivia Wilde, Scarlett Johansson(เสียง)

ต้องยอมรบัว่าทกุวันนีแ้อปพลิเคช่ันต่างๆ บนสมาร์ทโฟนกลายเป็นส่ิง
ขาดไม่ได้สำ�หรับแทบทุกคนไปแล้ว ทุกความต้องการได้รับการตอบสนอง
อย่างรวดเร็ว แม้จะนั่งอยู่คนเดียวก็ยังสามารถคุยกับเพื่อนใหม่ได้ทั่วโลก 
ในวันข้างหน้าโลกจะเป็นเช่นไร ชวนให้จินตนาการถึงนัก

	 Her เป็นเรื่องราวในโลกอนาคต เมื่อชายผู้ทำ�งานรับจ้างเขียน
จดหมายออนไลน์ บอกทกุความรู้สึกแทนลูกค้าทีไ่ม่อาจบอกความรู้สึกของ
ตนได้ ซึง่ส่วนใหญ่เป็นเช่นนัน้ เขากำ�ลงัอยูร่ะหว่างหย่าร้างกบัภรรยา ชวีติ
เคว้งคว้าง จมอยู่ในความเหงา เพราะไม่อาจยอมรับความเปลี่ยนแปลงนี้
ได้ จนวันหนึง่เขาได้รู้จกักบัซาแมนด้า ทกุอย่างเริม่สดใสข้ึน เรือ่งราวความ
รักคงเป็นไปเช่นคนทั่วไป พวกเขาอาจแต่งงานกันในท้ายที่สุด แต่รักครั้งนี้
เกิดขึ้นระหว่างมนุษย์และปัญญาประดิษฐ์(Ai) ที่กำ�ลังเรียนรู้ความรู้สึก
นึกคิดและพัฒนาความสัมพันธ์ขึ้นเรื่อยๆ มนุษย์ที่เปราะบางจะดำ�รงอยู่ใน
สภาวะเช่นนี้ต่อไปอย่างไร?  

โต๊ะก็คือโต๊ะ   
(Kindergeschichten)

Her  (รักดังฟังชัด)
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“ความหลากหลายทางด้านภาษาและวัฒนธรรม
เป็นความสวยงาม ถือเป็นความมั่งคั่งทางทรัพยากรของ
ประเทศ ไม่ควรเป็นอุปสรรคต่อการเรยีนรูแ้ละจะดีแค่ไหน ถ้า
สิง่เหล่านีก้ลายเป็นโอกาสและต้นทุนท่ีทรงพลงัสูก่ารพัฒนา
ศักยภาพของคนในประเทศชาติ”

ย้อนกลับไปเมื่อ 10 กว่าปีก่อนนั้น เด็กนักเรียน
กลุม่ชาตพินัธุใ์นพืน้ท่ีห่างไกลและทรุกนัดารได้เข้าสูร่ะบบการ
ศึกษาตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการในโรงเรียน
เหมือนเดก็ปกตท่ัิวไป แต่ผลจากการเรยีนการสอนทีเ่กดิขึน้
ไม่ได้เป็นอย่างที่ควรจะเป็น แทนที่เด็กเหล่านี้จะสามารถอ่าน
ออกเขียนได้อย่างคล่องแคล้วและสามารถต่อยอดการเรยีน
รู้ไปสู่วิชาชีพต่างๆ ในระดับท่ีสูงขึ้นได้ แต่กลับกลายเป็นว่า
เดก็จำ�นวนมากไม่สามารถอ่านเขยีนได้ ขาดเรยีนบ่อย และใน
ทีส่ดุพวกเขาเลอืกทีจ่ะเดนิออกจากระบบการศกึษา เมือ่มอง
ลึกลงไปเรื่อยๆ ทำ�ให้พบว่า อุปสรรคแรกที่เด็กเหล่านี้ต้อง
พบเจอ เมื่อเข้าสู่ระบบโรงเรียนคือ ภาษาที่พูดคุยสื่อสารใน
โรงเรยีนเป็นภาษาทีไ่ม่คุ้นเคยหรอืบางคนแทบจะไม่รูจ้กั โดย
เฉพาะเด็กในวยัปฐมวยัเมือ่เขาอาศยัอยูใ่นชมุชนของตนเอง 
เม่ือถึงจุดๆ หนึ่ง ความพยายามและการดิ้นรนของเด็กๆ
เหล่าน้ีก็หมดลง ต่อระบบศึกษาที่ใช้ภาษาไทยภาษาเดียวใน
กระบวนการเรยีนการสอน เราจงึได้ยนิข่าวบ่อยๆ ในแวดวง

บทความพิเศษ
เรื่อง : อรณี จริยาพจน์งาม 

การศกึษาว่า มเีดก็ไทยจำ�นวนมากทีย่งัไม่สามารถออกเขยีน
ได้ คดิวิเคราะห์ไม่เป็น ผลคะแนนการเรยีนรู้ต�ำ่กว่าเกณฑ์ และ
กลายเป็นปัญหาใหญ่ทีก่ระทรวงศกึษาธกิารหนกัใจและต้อง
จัดการอย่างเร่งด่วน 

จริงๆ ส่ิงที่เกิดขึ้นกับเด็กๆกลุ่มน้ี มีความซับซ้อนกว่านั้น 

เมื่อพวกเขายอมแพ้ต่อระบบการศึกษา ท�ำให้ถูกตราหน้าว่า “โง่” 

“เด็กพวกนี้ไม่สามารถสอนให้ได้ดีกว่านี้แล้ว พวกเขาไม่มีศักยภาพ

พอที่จะเรียนรู้ให้ได้ดีกว่านี้แล้ว” ค�ำพูดเหล่านี้นอกจากจะส่งผล 
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ภ า ษ า แ ล ะ วั ฒ น ธ ร ร ม
พ ลั ง สู ่ ก า ร พั ฒ น า

กระทบโดยตรงต่อความรู้สึกของเด็กๆ กลุ่มนี้แล้ว เรายังเห็นความสิ้นหวังของครูผู้สอนที่พยายาม

แล้วจนสดุความสามารถแต่ไม่สามารถสอนได้ จนเกิดเป็นความท้อใจและแสดงออกด้วยค�ำพดูและ

การกระท�ำท่ีน�ำไปสู่การดูถูกและการเลือกปฏิบัติในสังคม กลายเป็นช่องว่างทางสังคม ที่เกิดจาก

ความเข้าใจผิดซึ่งเป็นสิ่งที่ไม่ควรจะเกิดขึ้นเลย 

เม่ือเวลาผ่านไปช่องว่างนี้ยิ่งโตมากขึ้นเรื่อยๆ ท�ำให้เด็กกลุ่มชาติพันธุ์พยายามลดช่องว่าง

ด้วยการสร้างตวัตนของเขาให้เป็นเหมอืนกบัคนส่วนใหญ่ทีอ่ยูใ่นสงัคม เพยีงเพราะต้องการหลดุพ้น

จากการดถูกู การเลอืกปฏบิตัแิละให้ได้มาซึง่การรบัยอมรบั ส่ิงนีก่้อให้เกดิปัญหาต่อมาคอื การละทิง้

ภาษา วัฒนธรรม ประเพณี อันดีงามของชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์ และกลายเป็นเรื่องเร่งด่วนของ    

หน่วยงานทีม่คีวามห่วงใยต่อการสูญหายของภาษา วฒันธรรม เป็นภาระงานทีโ่ยนไปมาให้แก่หน่วย

งานที่เกี่ยวข้องอย่างไม่มีที่สิ้นสุด 
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มลูนธิภิาษาศาสตร์ประยกุต์ได้เลง็เหน็ถึงปัญหาเหล่านีจ้งึได้

เริม่ด�ำเนนิโครงการพฒันาคณุภาพการเรยีนรูข้องเดก็กลุม่ชาตพินัธุ์

ในพ้ืนที่ห่างไกลขึ้น ภายใต้โครงการ "การจัดการเรียนการสอน

แนวทางทว/ิพหภุาษาโดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน” ภายใต้การสนบัสนนุ

งบประมาณการด�ำเนินงานจากมูลนิธิเด็กเพชตาล๊อตซี่ ประเทศ

สวิสเซอร์แลนด์ และได้รับความร่วมมือจากเขตพื้นท่ีการศึกษาท่ี

เกี่ยวข้อง เริ่มด�ำเนินการอย่างจริงจังในปี พ.ศ. 2550 กับโรงเรียน

น�ำร่องจ�ำนวน 6 แห่ง ในจังหวัดกาญจนบุรี เชียงใหม่และเชียงราย 

ซึ่งเด็กนักเรียนเป็นกลุ่มชาติพันธุ์มอญ กะเหรี่ยงโปว์ และม้ง 

แนวทางการสอนนี้จะใช้ภาษาแม่ (ภาษาท้องถิ่น) สอน

ควบคู่กับภาษาไทยในสัดส่วนท่ีแตกต่างกันในแต่ละระดับชั้น 

เป็นการใช้ประโยชน์จากภาษาแม่ซ่ึงเป็นภาษาทีเ่ดก็นกัเรียนถนดั

มากที่สุด อนึ่งเป็นต้นทุนและเครื่องมือส่ือสารที่ทรงพลังที่สุดใน

การเรยีนรู้ เชือ่มโยงไปสู่การเรยีนรูด้้วยภาษาไทย (ภาษาทางการ) 

อย่างเป็นระบบและเป็นมิตรต่อพวกเขา ช่วยสร้างรากฐานการ

เรยีนรูท้ีแ่ขง็แกร่งทัง้ภาษาท้องถิน่และภาษาไทย ท้ังนีม้กีารน�ำเอา



อรณี จริยาพจน์งาม

แนะน�ำนักเขียน
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อรณี จริยาพจน์งาม เป็นชนเผ่าชาติพันธุ์ กะเหร่ียงสกอร์ ปัจจุบันเป็นผู้ช่วย          
ผู้อำ�นวยการมูลนิธิภาษาศาสตร์ประยุกต์ และเป็นผู้ประสานงานและดำ�เนินโครงการ MLE 
ขับเคลื่อนงาน MLE ในระดับงานต่างๆ ทำ�งานเกี่ยวกับ ข่ายงานทางด้านการ พัฒนาและ
ส่งเสริมการเข้าถึงการศึกษาที่มีคุณภาพของเด็กกลุ่มชาติพันธุ์

โรงเรียนขยายผลจากมูลนิธิเกื้อฝันเด็ก และได้รับการสนับสนุนค่า

จ้างครทู้องถิน่ของโรงเรยีนน�ำร่องจากมลูนธิฟีิเลนโทรปีคอนเนคชัน่

ต่อหลังจากที่ได้จบโครงการฯไปเม่ือ 2 ปีที่แล้ว แต่ทั้งน้ียังไม่

สามารถครอบคลมุการช่วยเหลอืครบทกุโรงเรยีน และโรงเรยีนส่วน

ใหญ่ยังขาดแคลนงบประมาณในการด�ำเนินงานอยู่ 

จากการด�ำเนนิงานมาพบว่ายงัมโีรงเรยีนท่ีมบีรบิทใกล้เคยีง

อกีเป็นจ�ำนวนมากท่ีมคีวามสนใจและต้องการจดัการเรยีนการสอน

แนวทางนีใ้นโรงเรยีนของตนเอง แต่ขาดแคลนงบประมาณ ซึง่เบือ้ง

ต้นหลังจากที่ได้มีการจัดตั้งชมรมทวิ/พหุภาษาจังหวัดเชียงใหม่ขึ้น

ในปี 2561 เพื่อร่วมกันผลักดันและขับเคลื่อนงานสร้างความเข้าใจ

และตระหนักแก่หน่วยงานที่เกี่ยวข้องต่างๆไป โดยในปี 2562 นี้

องค์การบริหารส่วนจังหวัดเชียงใหม่ก็ได้ยื่นมือเข้ามาช่วยเหลือ

สนับสนุนในส่วนของการอบรมครู การผลิตส่ือบางส่วน การนิเทศ

และติดตามการสอน บวกกับความพยายามหางบประมาณของ

โรงเรียนแต่ละแห่ง ด้วยการทอดผ้าป่า วิ่งระดมทุน และรับบริจาค

ในรูปแบบต่างๆ เพื่อที่จะสามารถด�ำเนินการในโรงเรียนของตนได้ 

เล็งเห็นถึงความพยายามอย่างจริงจังของโรงเรียนที่ต้องการช่วยเห

ลือเด็กๆให้ได้เข้าถึงการศึกษาที่มีคุณภาพ และทั้งนี้ ชมรมฯ ยังคง

พยายามสร้างความเข้าใจและตระหนักต่อกระทรวงศึกษาธิการ 

หน่วยงานของรัฐ สาธารณะและภาคส่วนต่างๆ อย่างต่อเนื่อง ให้

เข้ามามส่ีวนร่วมสนบัสนนุการจดัการเรยีนการสอนแนวทางนีอ้ย่าง

จรงิจงั เป็นความหวงัทีค่นในพืน้ทีย่งัรอคอย....และหวงัใจเป็นอย่าง

ยิ่งว่าจะรับการสนับสนุนในระยะเวลาอันใกล้นี้...

วัฒนธรรมและภูมิปัญญาท้องถ่ินมาร่วมจัดประสบการณ์การเรียน

รู้ ออกแบบกิจกรรมการสอน พัฒนาเป็นสื่อการเรียนการสอน ให้

เหมาะสมกับบริบทของพื้นที่และชุมชนนั้นๆ

หลังจากการด�ำเนินการเกิดผลเชิงประจักษ์ สร้างความตื่น

เต้น ประหลาดใจ และได้รบัการยอมรบัจากทัง้ผูป้ฏิบตังิาน โรงเรยีน 

ชุมชน หน่วยงานเกี่ยวข้องต่างๆทั้งภาครัฐและเอกชนที่พบเห็น ว่า

เด็กนักเรียนมีความมั่นใจ กล้าแสดงออก สื่อสารอย่างเข้าใจ เรียน

รู้อย่างเข้าใจ มีความสุขในการเรียน กระตือรือร้นที่จะเรียนรู้สิ่ง

ต่างๆ มีทักษะการคิดในระดับสูง เพราะพวกเขาได้ใช้ภาษาที่เขา

ถนดัทีส่ดุ ฝึกคดิวเิคราะห์ พจิารณา ตดัสนิใจอย่างมเีหตผุล และคิด

อย่างสร้างสรรค์ เด็กนักเรียนจึงใฝ่รู้ ชอบซักถาม มีส่วนร่วมในการ

เรียนเป็นอย่างดี ส่งผลให้ห้องเรียนกลายเป็นห้องเรียนที่มีชีวิตชีวา 

ทัง้ครผููส้อนและนกัเรยีนเรยีนรูร่้วมกนัอย่างสนกุสนานและมคีวาม

สขุซึง่แตกต่างจากเดมิอย่างสิน้เชงิ นอกจากนีพ้วกเขายงัมคีวามภาค

ภมูใิจในตนเอง ไม่รูส้กึแปลกแยกกบัความเป็นตวัตนหรอือตัลกัษณ์

ทางกลุ่มชาติพันธุ์ของตนเอง ได้เรียนรู้ประเพณี วัฒนธรรม องค์

ความรูภ้มูปัิญญาท้องถิน่ สร้างความชืน่ชม ภมูใิจและเหน็คณุค่าใน

ตนเอง ซึ่งได้มาจากการถูกยอมรับผ่านระบบการศึกษาในโรงเรียน

นั่นเอง และแน่นอนเป็นแนวทางที่น�ำไปสู่การสืบสานและสืบทอด

มรดกทางภาษา วัฒนธรรม ประเพณีอันดีงามจากรุ่นสู่รุ่นอย่างมี

ระบบและยั่งยืนต่อไป

หลังจากนั้นเมื่อโรงเรียนอื่นๆที่มีบริบทใกล้เคียงกันได้เห็น

ผลทีเ่กดิขึน้ จงึได้น�ำแนวทางการสอนนีข้ยายผลไปใช้ในพืน้ทีต่นเอง

ด้วย ปัจจุบันมีโรงเรียนท่ีน�ำการเรียนการสอนแนวทางน้ีไปใช้กว่า 

24 โรงเรยีน ครอบคลมุกลุม่ภาษาอืน่ๆเพิม่เตมิ คอื กะเหรีย่งสกอร์

และลาหู่ โดยได้รับการสนับสนุนงบประมาณการด�ำเนินงานใน



รุ่งอรุณใหม่เหนือขุนเขา 
บทสะท้อนนวัตกรรมการศึกษาในศตวรรษที่ 21 

ส�ำหรับเด็กกลุ ่มชาติพันธุ ์ของไทย 

ในพ้ืนที่กันดาร ห่างไกล และชายแดน สู ่ความม่ันคง ม่ังคั่ง และย่ังยืน 

14

บทความพิเศษ
เรื่อง : เอกชัย ปิ่นแก้ว 

ถอดความ สรุปและเรียบเรียงจาก (1) เอกสาร New Dawn Over the Mountains : Improving Access and Equity through Mother Tongue-

Based Multilingual Education for Thailand’s Ethnic Children และ (2) การน�ำเสนอประสบการณ์ MTB-MLE ของประเทศไทยในการสัมมนาระหว่าง

ประเทศ “The Inclusion, Mobility and  Multilingual Education Conference : Exploring the role of languages for education and development” 

ระหว่างวันที่ 24 - 26 กันยายน 2562 ณ กรุงเทพฯ ประเทศไทย โดยมูลนิธิภาษาศาสตร์ประยุกต์ (FAL) และมูลนิธิหมู่บ้านเด็กเพชตาล๊อซซี่ (PCF) ประเทศไทย
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ณ วันนี้ การอยู ่อาศัยและใช ้ชีวิตในชุมชนและ
สังคมโลก มนุษย ์ ใช ้ภาษาเพื่อการสื่อสารมากกว ่า 
7,000 ภาษา (Ethnologue 2019) โดยประเทศ
ที่ เป ็นสมาชิกขององค ์การสหประชาชาติ ทั้ง 192 
ประเทศยอมรับว่า ลักษณะการใช้ภาษาที่แตกต่างหลาก
หลายถือเป็นวิถีปฏิบัติทั่วไป (norm) มิใช ่ลักษณะ
พิเศษหรือข้อยกเว้น (exemption) แต่อย่างใด 

นอกจากนั้น ข้อมูลท้ังจากองค์การทุนเพื่อเด็กแห่ง
สหประชาชาต ิ(UNICEF) องค์การการศึกษา วทิยาศาสตร์
และวฒันธรรมแห่งสหประชาชาติ (UNESCO) ธนาคารโลก 
(World Bank) และองค์กรต่าง ๆ  ได้แสดงให้เหน็ว่า เดก็และ
เยาวชนท่ีเตบิโตและใช้ชวีติกบัภาษาแม่และเข้ารบัการศกึษาใน
ระบบโรงเรยีนทีม่ไิด้นำ�ภาษาแม่ของเด็กและเยาวชนนัน้ ๆ  มา
ใช้ในการเรยีนการสอน มกัจะประสบปัญหาความยากลำ�บาก
ในการใช้ชีวิตในโรงเรียน และส่งผลต่อการพัฒนาทักษะ 
ตลอดจนคณุภาพชวีติระยะยาวของเดก็และเยาวชนเหล่านัน้

ดังนั้น ในช่วงระยะเวลากว่าทศวรรษที่ผ่านมา มูลนิธิ

ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (FAL) และมูลนิธิหมู่บ้านเด็กเพชตาล๊อซซี่ 

(PCF) จงึได้ร่วมกบักระทรวงศึกษาธกิาร และหน่วยงานต่าง ๆ  อาทิ 

ส�ำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา ส�ำนักงานการศึกษาขั้นพื้นฐาน และ

องค์กรปกครองส่วนท้องถ่ินต่างๆ ตลอดจนองค์กรชุมชนกลุ่ม

ชาติพันธุ์และชนพื้นเมือง พัฒนาและจัดกระบวนการเสริมสร้างใน

การเรียนการสอนโดยใช้การศึกษาแนวทางพหุภาษาโดยใช้ภาษา

แม่เป็นฐาน (Mother Tongue-Based Multilingual Education 

: MTB-MLE) ส�ำหรับเด็กและเยาวชนจากกลุ่มชาติพันธุ์และชนพื้น

เมือง ที่เข้ารับการศึกษาตามโรงเรียนหรือศูนย์การเรียนในพื้นที่

กันดาร ห่างไกล และชายแดน โดยพบว่า เด็กและเยาวชนที่ได้รับ

การศกึษาผ่านระบบ MTB-MLE มีความต่ืนตัวในการรบัและแลก

เปลีย่นเนือ้หา ความรู ้โดยมผีลสมัฤทธิข์องการเรียนรู ้โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งความรู้ความเข้าใจภาษาไทยที่ดีขึ้น จนท�ำให้กลุ่มครูผู้

สอน ผู้บริหารโรงเรียน ตลอดจนบิดา-มารดา ผู้ปกครอง ให้การ

ยอมรับระบบ MTB-MLE มากยิ่งขึ้น
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โดยธรรมชาต ิบคุคลมกีลไกการเรยีนรูแ้ละการสือ่สารภาษา

แม่ (mother tongue) ซึ่งเป็นภาษาและการสื่อสารของครอบครัว 

กลุม่หรือสงัคมทีต่นเองเกดิ เตบิโต และ/หรอือาศยัอยูร่่วม โดยผ่าน

การกล่อมเกลา การอยู่ร่วม การพัฒนาทักษะ การใช้ชีวิต และการ

ท�ำความเข้าใจกฎกตกิาหรอืข้อก�ำหนดต่างๆ ในการใช้ชวีติในสังคม 

นั้นๆ จนสามารถเลือกหรือพัฒนาศักยภาพและสร้างคุณภาพชีวิต

ได้ตามความสามารถ และลักษณะท่ีเป็นอยู่ ให้สอดคล้องหรืออยู่

ร่วมกับบริบทของสังคม เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมของกลุ่มหรือ

สังคมที่ตนเองใช้ชีวิตอยู่ร่วม ดังนั้น การท�ำความเข้าใจการสื่อสาร

ผ่านภาษาแม่จึงเป็นลักษณะของการเรียนรู ้ในเชิงธรรมชาติ        

เป็นส�ำคัญ แต่หาก ณ ช่วงเวลาใดๆ ที่บุคคลผู้นั้นต้องผันตัวเองไป

อยู่อาศัย เติบโต หรือใช้ชีวิตในสังคมหรือกลุ่มพวกท่ีใช้ภาษาอื่นๆ 

ท่ีมใิช่ภาษาแม่ของตน ย่อมประสบปัญหา อปุสรรค และข้อจ�ำกัดต่างๆ 

ซึ่งส่งผลต่อความสามารถในการเลือกพัฒนาศักยภาพและ

การสร้างคณุภาพชีวติของบคุคลนัน้ๆ เป็นอย่างมาก โดยหากยิง่เป็น

เดก็และเยาวชนทีเ่กดิ เตบิโต และ/หรอืใช้ชวีติในกลุม่ชาตพัินธุห์รอื

ชนพืน้เมืองในประเทศไทย และต้องเข้ารบัการศกึษาในระบบทัว่ไป

ที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักอย่างเดียว โดยมุ่งหวังท่ีจะได้พัฒนา

ศักยภาพ สร้างคุณภาพชีวิต พวกเขาเหล่านั้น ย่อมเผชิญปัญหา

อปุสรรคต่างๆ อนัส่งผลต่อการพฒันาศกัยภาพ และอาจจะต้องออก

จากโรงเรียนกลางคัน หรือไม่สามารถน�ำเนื้อหาความรู้จากการ

ศกึษามาใช้พฒันาทกัษะและสร้างคณุภาพชวีติใด ๆ  ได้อย่างแท้จรงิ  

ด้วยเหตุนี ้มลูนธิ ิFAL และมลูนธิ ิPCF จึงได้น�ำกระบวนการ

เสรมิสร้างในการเรยีนการสอนโดยใช้การศกึษาแนวทางพหภุาษา

โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน (MTB-MLE) มาพัฒนาและปรับใช้กับ

กิจกรรมการเรียนการสอนในระบบทั่วไป โดยเริ่มต้นด�ำเนินการใน

โรงเรียน ที่ตั้งอยู่ในพื้นที่หรือชุมชนห่างไกล เพื่อเสริมสร้างการ

พัฒนาของเด็กและเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์และชนพื้นเมือง โดยการ

ด�ำเนินการดังกล่าวเริ่มต้น ตั้งแต่ปี 2550 จนถึงปัจจุบัน

การจัดการเรียนการสอนในระบบ MTB-MLE ได้รับการ

รับรองว่าเป็นรูปแบบการจัดกระบวนการเสริมสร้างการเรียนการ

สอนที่ดีและมีประสิทธิภาพ โดยมีเหตุผลหลัก 3 ด้าน คือ (1) การ

พฒันาผลการเรียนของเดก็และเยาวชนมีมากขึน้ ในขณะทีน่กัเรียน

ได้ปรับใช้ทักษะชีวิต และสร้างความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ชุมชน 

และสังคมได้ดียิ่งขึ้น (2) การสร้างเสริมความสามารถในการเข้าถึง

ความรู้ การสื่อสาร และการแสดงออกต่าง ๆ โดยเอาชนะปัญหา

อุปสรรคด้านภาษา และท�ำให้เกิดการเชื่อมโยง การท�ำความเข้าใจ

ภาษาและวฒันธรรมของทัง้กลุม่ และของประเทศชาติได้อย่างถ้่่อง

แท้ และ (3) การเสริมสร้างความเข้มแข็งให้กับชุมชน และสังคม 

ผ่านการมส่ีวนร่วมของขุมชนในการแบ่งปันความรู ้ความเข้าใจเกีย่ว

กับภาษา วัฒนธรรม เทคโนโลยีตลอดจนการพัฒนาต่าง ๆ ผ่าน

ลักษณะการศึกษาและการจัดการเรียนการสอนแบบ MTB-MLE

“ผมเริ่มเข้าโรงเรียน ตอนอายุ 5 ขวบ (ปี 2551) โดยเริ่ม

เรยีนชัน้อนบุาล 1 ทีโ่รงเรยีนบ้านพยุ ในการเรยีนในชัน้เรยีน ครใูช้

ทั้งภาษาแม่ของผม (กะเหรี่ยง) และภาษาไทย ท�ำให้ผมมีความสุข

มาก รู้สึกสบายใจ และไม่กลัวครู ตอนนี้ ผมอยู่ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 

3 ก็มีความภาคภูมิใจที่ได้ใช้ภาษาของตนเองในชั้นเรียน และท�ำให้

ผมใช้ภาษาไทยและภาษากะเหรี่ยงได้อย่างคล่องแคล่ว ไม่เขินอาย

ที่จะบอกว่าตนเองเป็นกะเหรี่ยง ผมเป็นหน่ึงในความหลากหลาย

ของสังคมไทย และยอมรับความแตกต่างของเพื่อนคนอื่น ๆ”

สิทธิพล หรือ

นักเรียนที่ผ่านกระบวนการ MTB-MLE 

และผู้แทนเด็กและเยาวชนเครือข่ายต้นกล้า (TKN) 
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โดยระหว่างปี 2550 - 2562 มโีรงเรยีนในประเทศไทยทีน่�ำระบบการเรยีนสอน MTB-MLE ไปปรบัใช้แล้วในพืน้ทีจ่งัหวดัเชยีงใหม่ 

เชยีงราย จ�ำนวน 24 แห่ง พร้อมทัง้ขยายไปยงัพืน้ทีต่่าง ๆ

1. โรงเรียนบ้านพุย 2. โรงเรียนห้วยน�้ำขาว

3. โรงเรียนขุนแม่เติ๋นน้อย 4. โรงเรียนแม่คง

5. โรงเรียนขุนแตะ 6. โรงเรียนแม่หมู

7. โรงเรียนนากลาง 8. โรงเรียนบนนา

9. โรงเรียนสองธาร 10. โรงเรียนสบแม่ร่วม

11. โรงเรียนห้วยสะพัด 12. โรงเรียนแม่อิ๋ว

13. โรงเรียนห้วยข้าวลีบ 14. โรงเรียนห้วยโคกหมู

15. โรงเรียนคบดง 16. โรงเรียนห้วยม่วง

17. โรงเรียนห่างถ�้ำ 18. โรงเรียนปาไล

19. โรงเรียนแม่ลอง 20. โรงเรียนบ้านใหม่

21. โรงเรียนห้วยหาน 22. โรงเรียนรักแผ่นดิน

23. โรงเรียนมูเซอ 25. โรงเรียนสบลาน
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ทั้งนี้ เมื่อถอดรูปแบบการจัดการเรียนการสอน MTB-MLE เปรียบเทียบในเชิงระบบ และเชิงกระบวนการ สามารท�ำความเข้าใจได้ดังนี้

กระบวนการจดัการเรียนการสอนแบบ MTB-MLE
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ในการประชุมระหว่างประเทศ เรื่อง “การอยู่ร่วม และการอพยพโยกย้ายกับการศึกษาพหุภาษา : บทบาทของภาษาส�ำหรับการ

ศึกษาและการพัฒนา (The Inclusion, Mobility and  Multilingual Education Conference : Exploring the role of languages 

for education and development)” ซึ่งจัดขึ้นระหว่างวันที่ 24 - 26 กันยายน 2562 ณ กรุงเทพฯ ประเทศไทย มูลนิธิ FAL มูลนิธิ 

PCF ผูบ้รหิารโรงเรยีนตลอดจนส�ำนกังานเขตพืน้ทีก่ารศกึษา และองค์กรชมุชน ซึง่เป็นส่วนหน่ึงของโรงเรยีน 24 แห่ง ทีน่�ำระบบการเรยีน

สอน MTB-MLE ไปปรับใช้ ได้เข้าร่วมการประชุม พร้อมน�ำเสนอบทเรียน และประเด็นปัญหา/อุปสรรคข้อจ�ำกัด และข้อเสนอแนะต่อ

การน�ำแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบ MTB-MLE มาปรับใช้ และขยายผล โดยสรุปดังนี้

บทเรียนความส�ำเร็จ

การท�ำงานร่วมกับชุมชน การท�ำความเข้าใจ ปรึกษาหารือกับชุมชนท้องถิ่น ซึ่งครอบคลุมทั้งผู้ปกครอง ผู้น�ำชุมชน และ

เจ้าหน้าที่รัฐ ถึงเป้าหมายและวัตถุประสงค์ ตลอดจนประโยชน์ต่าง ๆ ที่จะเกิดขึ้นจากการน�ำ

แนวทาง MTB-MLE มาปรับใช้ นอกจากนั้นชุมชนยังเป็นส่วนหนึ่งของการจัดท�ำ รักษา และ

พัฒนาระบบเขียน (orthography) รวมถึงสื่อและกระบวนการเรียนการสอนภาษาในท้องถิ่น

นั้น ๆ ด้วย

การท�ำงานร่วมกับครูผู้สอน การท�ำให้ครูผู้สอนมีความรู้ ความเข้าใจ และความมั่นใจในการน�ำแนวทาง MTB-MLE ไป

ปรับใช้ โดยครูผู้สอนควรมีส่วนร่วมตั้งแต่ขั้นตอนการพัฒนาสื่อและกระบวนการจัดการเรียน

การสอน รวมถึงการฝึกและทดลองน�ำเทคนิควิธีตามแนวทาง MTB-MLE ไปปรับใช้ โดยมี

การติดตามและสนับสนุนจากลักษณะพี่ช่วยน้อง เพื่อนช่วยเพื่อน โดยสม�่ำเสมอ

การท�ำงานร่วมกับผู้บริหาร

โรงเรียน

การสร้างความรู้ความเข้าใจให้กับคณะผู้บริหารเกี่ยวกับประโยชน์ คุณค่า วิธีการ และการ

สนับสนุนที่ถูกต้องเหมาะสมในการน�ำแนวทาง MTB-MLE มาปรับใช้ โดยใช้กระบวนการการ

ฝึกอบรมหรือการศึกษาดูงานระยะสั้น

การท�ำงานร่วมกับส�ำนักงาน

เขตพื้นที่การศึกษา

การประสาน เชื่อมโยง พร้อมกับสื่อสารท�ำความเข้าใจเกี่ยวกับการน�ำแนวทาง MTB-MLE ไป

ปรับใช้ในโรงเรียนต่าง ๆ ในพื้นที่ โดยสะท้อนการเปลี่ยนแปลง สัมฤทธิ์ผลของการเรียนการ

สอน และการปฏิบัติงานต่าง ๆ ที่เชื่อมโยงกับการพัฒนาคะแนนการทดสอบความสามารถ

พื้นฐานระดับชาติ (NT)
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บทเรียนความส�ำเร็จ

ความยากล�ำบากในการ

สรรหา/จ้างบุคลากรครูผู้

สอน และการเปลี่ยนแปลง/

การรักษาบุคลากรครูผู้สอน

ให้อยู่กับระบบ MTB-MLE

•	 ข้อจ�ำกัด : 

(1) จากโอกาสในการเข้ารับการศึกษาของครูท้องถิ่นที่มาจากครอบครัวหรือชุมชนกลุ่ม

ชาติพันธุ์ ชนพื้นเมือง ท�ำให้ครูเหล่านี้ไม่ได้จบการศึกษาในหลักสูตรศึกษาศาสตร์หรือ

ครุศาสตร์ และมีสถานะการจ้างเป็น “ครูผู้ช่วย”

(2) โดยส่วนใหญ่ครูผู้สอนที่ผ่านการบรรจุเข้ารับราชการครู มักจะใช้เวลาช่วงเริ่มต้นบรรจุ 

ปฏิบัติหน้าที่ในโรงเรียนถิ่นทุรกันดาร ห่างไกล หรือตามชายแดน ซึ่งมักจะเป็นโรงเรียนที่

มีเด็กนักเรียนจากกลุ่มชาติพันธุ์และชนพื้นเมืองเข้ารับการศึกษา และบางแห่งได้น�ำระบบ 

MTB-MLE ไปปรับใช้ แต่เมื่อครูเหล่านี้ครบก�ำหนดหรือมีคุณสมบัติครบที่จะขอโอนย้ายไป

ในโรงเรียนตามความประสงค์ ก็จะส่งผลกระทบให้โรงเรียนเหล่านั้นขาดแคลนครูผู้สอนที่มี

ความรู้ความเข้าใจ และผู้บริหารต้องการแก้ไขปัญหา โดยการน�ำบุคลากรอื่น ๆ มาปฏิบัติงาน 

ซึ่งล้วนไม่มีประสบการณ์ ทักษะ หรือผ่านการฝึกฝนในระบบ MTB-MLE มาท�ำหน้าที่เป็นครู

ผู้สอน

•	 ข้อเสนอ : กระทรวงศึกษาธิการควรพิจารณาจัดกระบวนการ และงบประมาณ

สนับสนุนการพัฒนา “ครูผู้ช่วย (ครูท้องถิ่น)” ให้สามารถมีคุณสมบัติเป็นหรือเทียบเท่ากับผู้ที่

ส�ำเร็จการศึกษาในหลักสูตรศึกษาศาสตร์หรือครุศาสตร์ รวมถึงการสนับสนุนทุนการศึกษาให้

กับเด็กและเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์และ/หรือชนพื้นเมืองได้เข้ารับการศึกษาในหลักสูตรศึกษา

ศาสตร์หรือครุศาสตร์ เพื่อให้เป็นครูผู้สอนต่อไป 

ข้อจ�ำกัดด้านงบประมาณ •	 ข้อจ�ำกัด : การขาดแคลนงบประมาณในการฝึกอบรมครูผู้สอน และพัฒนา/จัดท�ำ

สื่อการเรียนการสอนในระบบ MTB-MLE

•	 ข้อเสนอ : กระทรวงศึกษาธิการควรพิจารณาจัดงบประมาณสนับสนุนการพัฒนา 

“ครูผู้ช่วย (ครูท้องถิ่น)” รวมถึงสื่อการเรียนการสอนระบบ MTB-MLE

การขาดการติดตาม และ

สนับสนุนอย่างสม�่ำเสมอ

•	 ข้อจ�ำกัด : โดยที่โรงเรียนหรือพื้นที่ซึ่งจัดการเรียนการสอนในระบบ MTB-MLE มัก

จะอยู่ในพื้นที่ทุรกันดาร ห่างไกล หรือตามชายแดน ซึ่งยากต่อการติดตาม และสนับสนุนต่าง 

ๆ ท�ำให้ครู และผู้บริหารโรงเรียนขาดโอกาสในการพัฒนา หรือรับข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ

•	 ข้อเสนอ : การพัฒนาเทคโนโลยี หรือใช้เครื่องมือส�ำหรับประสานงานและน�ำระบบ

การสื่อสารที่แตกต่างหลากหลายมาปรับใช้ อาทิ โทรศัพท์เคลื่อนที่ และช่องทางการสื่อสาร/

สื่อออนไลน์ต่าง ๆ



เอกชัย ปิ่นแก้ว 
แนะน�ำนักเขียน
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การทดสอบความสามารถ

พื้นฐานระดับชาติ (NT) โดย

ใช้เกณฑ์ความเข้าใจทาง

ภาษาไทยเป็นส�ำคัญ

•	 ข้อจ�ำกัด : ประเทศไทยให้ความส�ำคัญกับการทดสอบความสามารถพื้นฐานระดับ

ชาติ (NT) เป็นอย่างมาก โดยมีการน�ำผลการทดสอบ NT ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 

และผลการทดสอบ O-Net ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาที่ปีที่ 6 มาใช้ประเมินประสิทธิภาพ

และประสิทธิผลการปฏิบัติงานของครูผู้สอนและผู้บริหารโรงเรียน ในส่วนของการขี้นเงิน

เดือนและค่าตอบแทน รวมถึงการปรับต�ำแหน่งหน้าที่ต่าง ๆ นอกจากนั้น ยังน�ำระบบ

ทดสอบความสามารถในการอ่านออกเขียนได้มาใช้กับการทดสอบในทุกระดับ ซึ่งนักเรียน

ที่ใช้กระบวนการ MTB-MLE โดยเฉพาะในชั้นประถมศึกษาตอนต้นมักจะประสบปัญหาได้

คะแนนต�่ำ หรือค่อนข้างต�่ำ เนื่องจากการทดสอบใช้ภาษาไทยเป็นหลัก โดยไม่มีการเชื่อมโยง

กับความเข้าใจในภาษาแม่ของนักเรียนนั้น ๆ แต่อย่างใด

•	 ข้อเสนอ : การจัดทดสอบในกรณีที่เป็นนักเรียนในชั้นประถมศึกษาตอนต้น หากเป็น

นักเรียนที่ใช้กระบวนการ MTB-MLE ควรมีการทดสอบ โดยการใช้ภาษาแม่เป็นส่วนเสริมใน

แบบทดสอบที่ใช้ภาษาไทยเป็นหลัก เพื่อให้สามารถตรวจวัดความรู้และความเข้าใจที่แท้จริง

ของนักเรียนนั้น ๆ มากกว่าที่จะตรวจสอบความรู้และความเข้าใจภาษาไทย

เอกชยั ป่ินแก้ว (ปี 2519 -ปัจจบุนั) เกดิและเติบโตในครอบครัวทีม่ฝ่ัีงมารดาเป็นไทดำ� โดยเรียนรูแ้ละ
ทำ�ความเข้าใจภาษาไทดำ�ผ่านการใช้ชีวิต สลับไปมาระหว่างกรุงเทพฯ นครปฐม และราชบุรี จนเลือกเข้าศึกษา
และสำ�เร็จการศึกษาตามความสนใจ ด้านวารสารศาสตร์ มานุษยวิทยา กฎหมายระหว่างประเทศ (กฎหมาย
สิทธิมนุษยชน) รวมถึงการวิจัยเพื่อการพัฒนากฎหมายและนโยบาย และมีความสนใจในการเดินทาง/เรียนรู้
ภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มคนต่างๆ ทั่วโลก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์และกลุ่ม
วัฒนธรรมในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (กัมพูชา ลาว เมียนมา และเวียดนาม) และจีน 

ปัจจุบัน ทำ�หน้าที่สนับสนุนงานพัฒนาให้กับกลุ่มต่างๆ ในฐานะนักวิชาการ/นักกฎหมายสิทธิ           
มนุษยชน ที่ปรึกษาทางวิชาการ อาสาสมัคร นักแปลภาษา (ไทย-อังกฤษ) และผู้บรรยายและแลกปลี่ยน       
ความรูแ้ละประสบการณ์ทีเ่กีย่วข้องในหลักสูตรต่างๆ กบัคณาจารย์ และนกัศกึษา สถาบนัอดุมศกึษาทัง้ในและ
ต่างประเทศ พร้อมกับติดตามและสนับสนุนการทำ�งานของกลุ่มประชากร และกลุ่มประเด็นต่างๆ อย่างใกล้ชิด 
อาท ิกลุม่ชาตพินัธุแ์ละชนพืน้เมือง ชมุชนทีไ่ด้รับผลกระทบ/การตดิตามการแก้ไขปัญหาการลงทนุข้ามพรมแดน 
กลุม่อตัลกัษณ์ทีแ่ตกต่างทัง้ทางวฒันธรรม/เพศสภาวะ และการแสดงออกซึง่ความเชือ่และความคดิเหน็ ตลอด
จนนักปกป้องสิทธิมนุษยชน และประโยชน์สาธารณะต่างๆ 
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ยาใจคนชายขอบ
เรื่อง/ภาพ : จันทราภา จินดาทอง

“บ๊าดือแหล” เป็นอะไรมา?" 
คำ�ทักทายท่ีผู้เขียนมักสอบถามคนไข้

ที่มายื่นบัตรเพื่อรับบริการที่โรงพยาบาล
อุม้ผางจะได้จำ�แนกแผนกให้คนไข้แยกย้ายไป
ได้ถกูต้อง ทำ�ไห้ไม่เสยีเวลาและคนไข้ไม่กระจกุ
ตวัอยูท่ี่แผนกใดแผนกหนึง่มากจนเกนิไป แม้
คำ�ตอบทีไ่ด้รับมาบางคราวจะยดืยาวจนฟังไม่
เข้าใจเอาเลย แต่กพ็ยายามจบัใจความด้วยคำ�
สำ�คัญ เช่น ปวดฟัน : แมชา, ปวดหัว : โค่ซะ
คีชา, เป็นไข้ : ต้ายะเง้อ เป็นต้น 

คนไข้กว่า 90% ของโรงพยาบาลอุ้มผาง เป็นพ่ีน้องชาวปกา

เกอญอ อีก 10% เป็นคนไทยพื้นราบที่สื่อสารด้วยภาษาเหนือ รวมกับ

พี่น้องม้งในสองหมู่บ้าน คือ บ้านแม่กลองน้อย กับบ้านแม่กลองใหญ่ 

และพี่น้องท่ีพูดภาษาเมียนมาจากประเทศเพื่อนบ้านและในศูนย์พักพิง

ชั่วคราวบ้านนุโพ และศูนย์พักพิงชั่วคราวบ้านอุ้มเปี้ยมในขณะที่แพทย์

ผู้ท�ำการรักษาทั้งหมดไม่ใช่คนในพื้นที่ ไม่สามารถพูดภาษาปกาเกอญอ

ได้ กรณีพบคนไข้วัย40ปีลงมาส่วนมากจะสามารถพูดภาษาไทยภาค

กลางได้ ขณะท่ีคนเฒ่าคนแก่ ซึ่งไม่ได้เล่าเรียนหนังสือและอาศัยอยู่ใน

หมู่บ้านห่างไกลไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทยภาคกลางได้ 

ในการเข้ารับการรักษาพยาบาลเพื่อขจัดอาการเจ็บป่วยที่เป็น

อยู่ในหมดไป การแปลภาษามีความส�ำคัญอย่างยิ่งหากแปลอาการผิด 

แล้วแพทย์วนิจิฉยัผดิ จะท�ำให้การรกัษาเป็นไปในทางทีผ่ดิ กรณแีปลวธิี

ใช้ยาผดิ ยิง่จะเป็นโทษ ดงันัน้เม่ือเจบ็ป่วยและต้องได้รับการวินจิฉยัอย่าง

ถูกต้อง อนัจะน�ำไปสูก่ารรกัษาทีถ่กูวธิ ีตัวช่วยส�ำคญัทีส่ดุของบรรดาคณุ

หมอคอื ล่ามแปลภาษา ซึง่ในบางโรงพยาบาลใช้วธิปีระสานงานกบัหน่วย

งานพฒันาเอกชนในการจดัหาและจ้างงานล่ามเพือ่แปลภาษาโดยเฉพาะ 

ในขณะที่โรงพยาบาลอุ้มผาง ใช้วิธีการจ้างงานน้องๆ พนักงานผู้ช่วย

เหลือคนไข้จากลูกหลานของชาวบ้านในอ�ำเภออุ้มผาง 

ดงันัน้ นอกเหนอืจากภาระงานทีต้่องช่วยเหลอืคนไข้ เช่น ชัง่น�ำ้

หนัก วัดไข้ วัดความดัน เข็นรถ เข็นเปล เช็ดตัว เตรียมเครื่องไม้เครื่อง

มือส�ำหรับคุณหมอและคุณพยาบาล น้องๆ ยังท�ำหน้าที่เป็นล่ามแปล

ภาษาในห้องตรวจของคณุหมอ แปลภาษาในเวลาทีแ่พทย์เฉพาะทางจาก

โรงพยาบาลอื่นเข้ามารักษาคนไข้เป็นกรณีพิเศษ แปลภาษาในยามออก

หน่วยไปตามหมูบ้่านในกรณท่ีีคนไข้ไม่สามารถสือ่สารภาษาไทยกลางได้    

น้องพนักงานบางคนสามารถพูดได้ทั้งภาษาปกาเกอญอ ภาษาเมียนมา 

และภาษาไทย 

ทั้งนี้ในห้วง10ปีที่ผ่านมา โรงพยาบาลอุ้มผางทยอยรับน้องๆ 

พยาบาลวิชาชีพ และบุคลากรอื่นๆ ที่มาประจ�ำการจากเด็กที่เป็นลูก

หลานของชาวอุ้มผางและอ�ำเภออ่ืนๆ ในจังหวัดตาก ท�ำให้ปัจจุบัน 

พยาบาลและบุคลากรเกือบ 40% เป็นคนอุ้มผางและคนจังหวัดตาก ที่

เป็นลูกหลานของพี่น้องปกาเกอญอ และพี่น้องม้ง 

การมพียาบาล บคุลากร และน้องพนกังานทีเ่ป็นลกูหลาน ท�ำให้

การมาโรงพยาบาลของคนไข้มีความสบายใจ สามารถพูดจากันรู้เรื่อง มี

ก�ำลังใจต่อสู้กับอาการป่วยไข้ที่เป็นอยู่ บุคลากรที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาก็

พยายามจะเรียนรู้เพ่ือให้สื่อสารค�ำง่ายๆ ได้บ้าง ท�ำให้คนไข้รู้สึกได้ถึง

ความต้องการเข้าใจพวกเขาจริงๆ

การให้บรกิารทีโ่รงพยาบาลอุม้ผางจงึไม่ค่อยถกูร้องเรยีนเหมอืน

โรงพยาบาลที่อยู่ในเมือง เพราะสิ่งส�ำคัญที่สุดส�ำหรับบุคลากรทุกคนใน

โรงพยาบาล คือ การสื่อสารกับคนไข้ด้วยหัวใจ มองเห็นคุณค่าในความ

มนษุย์ทีเ่ท่ากนัของคนไข้ทกุคน ซึง่ภาษาใจไม่จ�ำเป็นต้องเอ่ยออกมาเป็น

ค�ำพูด แต่รับรู้ได้ทั้งคนที่สื่อออกไปและคนรับสื่อ 

การสื่อสารด้วยหัวใจ
ในงานรักษาพยาบาล
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ทางที่เปลี่ยน วิถีที่เป็น
เรื่อง : อัสรี มาหะมะ 

ภายใต้กรอบคิดของรัฐชาติสมัยใหม่ ตั้งแต่ทศวรรษ 1920 เป็นต้นมา รัฐมุ่งเน้นแต่การกลืนกลายหรือผสมผสาน 
(Assimilation) ทางชาติพนัธ์ุ ให้เข้าอยูใ่นมาตรฐานเดีย่วทางวฒันธรรม (Uniculture) พร้อมกนันัน้ การขยายตวัของ
วัฒนธรรมใหม่และใหญ่กว่ากท็ำ�ให้สำ�นกึเรือ่งวฒันธรรมและภาษาจำ�นวนมากค่อยๆ หดหายและกำ�ลังสูญพันธุ ์แต่เมือ่โลก
เข้าสูย่คุโลกาภวิตัน์ได้กลบัเร่งเร้าความต้องการอนรุกัษ์อัตลักษณ์วัฒนธรรมขึน้มาอีกครัง้ (ธเนศ วงศ์ยานนาวา 2557:15 )

หากมองสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ในอดีต ครั้งยังมีระบบการปกครองเป็นอาณาจักรลังกาสุกะสู่รัฐสุลต่านปาตานี การ

ใช้ภาษาและศาสนา ถือว่าเป็นองค์ประกอบความส�ำคัญในกระบวนการสร้างส�ำนึกความเป็นชาติมลายู หรืออาจเรียกได้ว่า เป็น

ตัวหล่อหลอมความเป็นวฒันธรรมมลายมูสุลมิ โดยเฉพาะภาษามลายไูด้กลายเป็นส่วนหนึง่ของภาษาศาสนาอสิลาม สิง่นีเ้กดิขึน้ 

ในราว ค.ศ. 10-15 เมื่อครั้งที่ชาวอาหรับ เปอร์เซีย เติร์ก ได้เข้ามามีบทบาททางเศรษฐกิจ การเมือง และน�ำศาสนาอิสลามมา

เผยแพร่ยังกลุ่มประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (อารีฟีน บินจิ 2550: 47)  

แต่เมือ่ผู้คนในดินแดนเครือ่งเทศเหล่านี ้หนัมานบัถือศาสนาอสิลามและเช่ือมโยงตนเองกบัอ�ำนาจกาหลบิอสิลามแห่งออต

โตมานในตุรกีที่ควบคุมการค้าโลกในช่วงดังกล่าว การเชื่อมโยงทางศาสนาและการค้า ท�ำให้ชาวหมู่เกาะเครื่องเทศหันมาปรับ

อกัขระเดมิทีเ่ป็น “อกัษรกาว”ี มาใช้อักขระอาหรบัในการเขยีนแทนทีอ่กัขระเดมิและเรยีกอกัขระใหม่นีเ้พีย้นเป็น “อกัษรยาว”ี 

จนกลายเป็นภาษาส�ำคญัในการติดต่อสือ่สารค้าขายกบัโลกอาหรบั และทีส่�ำคญัใช้ในการเผยแพร่ศาสนาอสิลามในภูมภิาคเอเชยี

ภาษามลายภูาคใต ้
	 	 จากอดีตที่รุ่งเรื่อง ถึง ปัจจุบันที่ถดถอย

http://kelanakota.suarasurabaya.net
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ตะวนัเฉยีงใต้ผ่านสถาบันทางศาสนาทีเ่รยีกว่า “ปอเนาะ” โดย

เฉพาะในรัฐปาตานี กลายเป็นพ้ืนที่แหล่งเรียนรู้ มีการแปล

ต�ำรับต�ำราวชิาทางศาสนา จนได้รบัขนานนามว่า “ระเบยีงแห่ง

มักกะฮ์” 

ภาษามลายูยังเป็นภาษาระดับภูมิภาค ใช้เป็นภาษา

กลางในการค้า ในสมัยรัฐปาตานีภาษามลายูถือเป็นภาษา

ราชการทีใ่ช้ในการบริหารแผ่นดิน ยงัเป็นภาษากลางทีใ่ช้ในการ

ติดต่อค้าขายทางทะเลในย่านเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ ท่ีนบัรวม

นานารัฐสุลต่านในมาเลเซีย อินโดนีเซีย กัมพูชาและรวมทั้ง

สยามประเทศ ต่างใช้ภาษามลายูในการติดต่อสัมพันธ์ระหว่าง

กัน (อิสมาอีล เบญจสมิทธิ์ 2552: 18-19)

ที่ส�ำคัญ คือ ภาษามลายูยาวี ถูกใช้ในการเขียนต�ำรา

ศาสนา โดยนักปราชญ์ปาตานีท่ีโด่งดัง ที่ใช้ในระดับภูมิภาค 

เป็นตัวกลางในการอรรถาธบิายความหมายของค�ำภร์ีอัลกรุอ่าน 

ท�ำความเข้าใจต่อหลักศรัทธาและกฎหมายอิสลาม ทั้งนี้ภาษา

มลายูยังง่ายในการเปล่งเสียงในการอ่านคัมภีร์อัลกุรอ่าน ซึ่ง

มุสลิมทุกชนชาติจ�ำเป็นต้องอ่านและใช้หลักไวยากรณ์ให้       

ถูกต้อง ประชาชนตั้งแต่เด็กๆ ถึงผู้เฒ่าผู้แก่ในสามจังหวัด

ชายแดนใต้ จึงเรียนรู้ศาสนาอสิลามผ่านต�ำราทีเ่ป็นภาษามลายู 

(ตัวยาว)ี เช่น ในโรงเรยีนตาดีกา โรงเรยีนปอเนาะหรอืตามพืน้ที่

การเทศนาธรรมอิสลามตามมัสยิด 

ฉะน้ัน ภาษามลายูถูกมองในแง่ที่สัมพันธ์กับศาสนา

อย่างแยกไม่ออก และได้ฝ่ังรากลกึลงไปในโครงสร้างสงัคมและ

ความรู้สึกนึกคิดของผู้คนในสามจังหวัด ทั้งจากฐานะภาษาแม่ 

(Mother language) ที่สื่อสารในระดับครอบครัว ถ่ายทอด

จักรวาลวิทยาจ�ำพวกคติชน วรรณคดี สัญญาลักษณ์ต่างๆ 

ปรัชญาการด�ำเนินชีวิต หรือชื่อเรียกแทนสิ่งต่างๆ 

ส�ำนักทางอ๊อกฟอร์ดมองว่าภาษา คือ รูปแบบของวิถี

ชีวิต Language as form of life ในฐานะที่เป็นรูปแบบหนึ่ง

ของการกระท�ำทางสังคมซึ่งผูกติดอยู่กับวิถีชีวิตที่หลากหลาย 

(หรือ) ฉะนั้นความหมายของภาษาอยู่ที่การใช้ในแต่ละบริบท

ในชีวิตประจ�ำวนัของคนเรา และการจะเข้าใจภาษา ยงัต้องผ่าน

กระบวนการเรียนรู้/ฝึกฝน ที่ต้องเรียนรู้จากการใช้จริง ใช้   

บ่อยๆ จนช�ำนาญ มกีารยอมรบั และการเหน็พ้องต้องกนั ภาษา

จึงเป็นหนึ่งในชีวิตและระบบวัฒนธรรม (ไชรัตน์ เจริญสิน 

โอฬาร 255: 31)

ดงันัน้ เมือ่คนในสามจงัหวดัชายแดนใต้พดูและใช้ภาษา

มลายู จึงเป็นจุดร่วมที่ไม่ยากนักที่จะนิยามหรือเรียกตนเองว่า

เป็น “คนมลายู” ซึ่งมาจากส�ำนึกของความเป็นกลุ่มเดียวกันที่

จะแยกแตกต่างไปจากกลุ่มอื่นๆ ดังที่ นิติ ภวัครพันธ์ (2558) 

ชี้ว่า เป็นสิ่งที่มาจากการมีมรดก (Heritage) บางอย่างร่วมกัน 

เช่น ภาษาและวัฒนธรรม อุดมการณ์ (Ideology) ที่เน้นความ

เช่ือว่ามีบรรพบุรุษร่วมกัน (common ancestry) หรือมีการ

แต่งงานในกลุม่เดยีวกนั ซึง่เป็นกระบวนการสร้างส�ำนกึทางอตั

ลักษณ์ของตนเอง กลายเป็นจุดก�ำเนินทางชาติพันธุ์ (ethno-

genesis) (นิติ ภวัครพันธ์ 2558: 34) แต่การเรียกตัวเองใน

ลักษณะนี้ ท�ำให้นักปกครองไทยท่ีมีอุดมการณ์ชาตินิยมหรือ

มองความเป็นหนึง่เดยีวของผูค้นในชาต ิเกดิความรูส้กึไม่พอใจ

มากนกัและด้วยความไม่เข้าใจ ท�ำให้รฐัมคีวามพยายามในการ

สลายหรือลดทอนภาษา วัฒนธรรมของผู้คนมลายูสามจังหวัด

ชายแดนใต้  

การพยายามลดทอนภาษาและวัฒนธรรมมลายู นั่นมี

ความแตกต่างกันในสมัยอาณานิคมอังกฤษ ฮอลลันดา ท่ีเข้า

มาปกครองมาเลเซีย อินโดนีเซีย เจ้าอาณานิคมได้พัฒนาและ

ปรับอักษรยาวีมาเป็นอักษรโรมันหรือ “รูมี” และกลายเป็น

ราชการในการบริหารประเทศในเวลาต่อมา 

แต่ส�ำหรับประเทศไทยในช่วงของการสร้างชาติไทย 

ภายใต้อุดมการณ์ชาตินิยมที่มองไม่เห็นความหลากหลายทาง

ชาติพันธุ์อื่นๆ ท�ำให้รัฐไม่สนใจและไม่เข้าใจความส�ำคัญของ

ระบบคุณค่าทางวัฒนธรรม ภาษา ศาสนา และชาติพันธุ์ โดย

เฉพาะในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ฮัจญีสุหลง ผู้น�ำ

ศาสนาได้เสนอให้มีการใช้ภาษามลายเูป็นภาษาราชการร่วมกบั

ภาษาไทย แต่ทางการได้ปฏิเสธข้อเสนอดังกล่าวได้ แต่กลับ

กลายเป็นว่า รฐัมองว่าภาษามลายเูป็นภาษาของพวกแบ่งแยก

ดนิแดน ท�ำให้ภาษามลายถูกูปิดตวัเองไม่มกีารพฒันาทางภาษา 

และรัฐไทยได้เร่งนโยบายชาตินิยม เช่น การประกาศใช้
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กฎหมายจ�ำนวน 12 ฉบับ ของจอมพล ป.พิบูลสงคราม โดย

อ้างเพ่ือปรับเปล่ียนวิถีชีวิตของคนไทยไปสู่ความเจริญ ซึ่งใน

ทีส่ดุได้กลายเป็นปมปัญหาต่อชาวมลายโูดยเฉพาะกฎหมายรฐั

นิยม 2 ข้อ คือรัฐนิยมฉบับที่ 9 ว่าด้วย เรื่องภาษาและหน้าที่

พลเมอืงด ีและ รัฐนิยมฉบบัที ่10 ว่าด้วยเรือ่งการแต่งกาย ของ

ประชาชนชาวไทย การบังคับใช้กฎหมายรุนแรงขึ้นเรื่อยๆ ไม่

ว่าจะเป็นการแต่งกายท้องถิ่น ภาษาพูด การศึกษา ลุกลามไป

ยังเรื่องการเรียนอัลกุรอ่าน ซึ่งตรงนี้ได้ส่งผลกระทบต่อจิตใจ

ของผู้คนในพื้นที่เป็นอย่างมาก 

ต่อมาสมัยจอมพลสฤษธ์ิ ธนะรัชน์ รัฐเล็งเห็นถึงความ

ส�ำคัญในการสลายกลุ ่มชาติพันธุ ์มลายูมากยิ่งข้ึน โดยเริ่ม

ควบคุมสถาบันการศึกษา “ปอเนาะ” รัฐได้บังคับให้โรงเรียน

ปอเนาะ จดทะเบียนขึ้นตรงต่อส�ำนักงานเขตการศึกษาของ

แต่ละจังหวัด โดยรัฐสนับสนุนทางด้านการเงิน อุปกรณ์การ

เรยีน แต่ทางโรงเรยีนปอเนาะต้องบรรจุหลกัสตูรสามญัและเอา

ภาษาไทยเข้ามาใช้ในการเรียนการสอน ท�ำให้ภาษาไทยถูก

แนะน�ำเข้ามาแทนทีภ่าษามลายแูละหลกัสตูรศาสนาเร่ิมหดตัว 

เพ่ือเปิดทางให้หลกัสูตรสามญั ตดิตัง้เครือ่งโทรทศัน์สาธารณะ 

ทั้งนี้นโยบายหลักของศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) ปี 2524-2535 ในข้อที่หนึ่ง 

มีเป้าหมายส�ำคัญ คือ “ให้ประชาชนในพื้นที่จังหวัด

ชายแดนภาคใต้ นิยมพูดภาษาและใช้ภาษาไทย โดยถือ

เอาเยาวชนรุ่นใหม่เป็นเป้าหมาย” (สุรินทร์ พิศสุวรรณ 

2525: 23-27)

จะเห็นได้ว่ารัฐมีความพยายามบังคับ แทรกแซง

ทุกอณูมิติในการท�ำให้เกิดความกลมเกลียวภายใต้รัฐ

ชาติไทย ผ่านภาษาไทยกลางหลักสูตรการสอนใน

โรงเรียนปอเนาะ โรงเรียนภาคบังคับของรัฐ ทั้งนี้รัฐยัง

ด�ำเนินการเปลี่ยนชื่อมลายูเป็นชื่อไทย เช่น ชื่อหมู่บ้าน 

ชุมชน ถนนหนทาง และสถานที่ส�ำคัญๆ ทั้งนี้จะเห็นว่า 

รัฐมีการกีดกันและอคติต่อภาษามลายู ในโรงเรียนรัฐ

ห้ามเดก็พดูภาษามลายู และถ้าพูดจะถกูปรบัเงนิโดยครู 

ครจูงึเป็นตวัแทนของรฐัทีน่�ำเสนอต่อเดก็มลายวู่า ภาษา

มลายูเป็นภาษาที่ล้าหลัง เชย ฉะนั้นการผลิตสอนของครูใน

โรงเรียน จึงมีผลต่อความคิดของเด็กมลายูต่อภาษาแม่ตนเอง 

ความพยายามของรัฐดังกล่าว จึงถือว่าเป็นการสลายและลด

ทอนอัตลักษณ์ของความเป็นมลายู 

“ภาษา จึงเป็นสนามแห่งแรก ในการช่วงชิงการสร้าง

อัตลักษณ์”

การปฏิบัติการของรัฐต่อวัฒนธรรม ภาษาของกลุ่ม

มลายูภาคใต้ดังกล่าว ก่อเกิดปรากฏการณ์การตื่นตัวครั้งใหม่

ของคนท้องถิ่น ในช่วง 35 ปี ที่แล้ว มีการพยายามตอบโต้และ

ฟื้นฟูอัตลักษณ์มลายู ด้วยการช่วงชิง สรรค์สร้างและรักษาอัต

ลักษณ์ เช่น ประการแรก การสร้างเยาวชนรุ่นใหม่ผ่านระบบ

การศกึษาในโรงเรยีนปอเนาะ และโรงเรยีนตาดกีา เช่น ภาพที่

เห็น เด็กๆ อายุ ราว 6-12 ขวบ ในชุมชนมาเรียนหนังสือในวัน

เสาร์-อาทิตย์ ผู้ชายทุกคนใส่เสื้อสีขาวตือโละบลางอ ใส่หมวก

กาปีเยาะห์ ส่วนผู้หญิงใส่เสื้อกูรง สวมผ้าคลุม มีการเข้าแถว

และร้องเพลงภาษามลายูก่อนเข้าเรียน ประการที่สอง มี

กิจกรรมประจ�ำปีท่ีมีการรวมตัวของชาวมลายูในชุมชน พบได้ 

เช่น การแข่งขนัตอบค�ำถามศาสนา การแข่งขนัอานาซดี (เพลง

http://www.pataniforum.com/single.php?id=21
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ที่เกี่ยวข้องกับศาสนา) การแข่งขันปันตุง และเซอีร (การร้อย

เรียงบทกลอนและวรรณกรรมภาษามลายู) การเขียนศิลปะ

อักษรยาวีและอาหรับ นอกจากนี้ยังมีสถานีวิทยุชุมชนภาษา

มลายู และประการที่สาม คือ การรวมตัวกันบนพื้นที่เทศนา

ธรรมและการสร้างเครือข่ายทางสังคมของชาวมลายู เป็นการ

เคลื่อนไหวทางสังคมท่ีส�ำคัญต่อการสร้างอัตลักษณ์และการ

ฟื้นฟูความรู้ต่างๆ  จะเห็นว่าทุกคนต่างร่วมแรงใจเข้าร่วมใน

กิจกรรมอย่างพร้อมกัน

ชาวมลายูพยายามหาช่องทาง ในการรักษาวัฒนธรรม

ภาษา แม้กระทั่งการใช้วาทกรรมหลัก เพ่ือตอบโต้และเป็น

เครื่องมือโต้กลับ ดังคติชนที่ว่า

“ฮลีงับาฮาซอ ฮลีงับงัซอๆ อากนั ฮลีงัอากามอ” หมาย

ถึง “การสูญเสียภาษา ย่อมสูญเสียชาติพันธุ์ และการสูญเสีย

ชาติพันธุ์ย่อมสูญเสียศาสนา”

คติชนดังกล่าวนี้จึงเป็นจุดแข็งที่น�ำคนท้องถิ่นไปสู่การ

ต่อรอง และความพยามในการคงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ 

เพราะว่า ทั้งสามองค์ประกอบ หมายถึงภาษา ชาติพันธุ์ และ

ศาสนาถูกผูกโยงอย่างเหนี่ยวแน่น หากตรวจสอบคติชนดัง

กล่าว พบว่า เกดิขึน้ภายใต้บรบิทของการรนรงค์ปลกุจติส�ำนกึ

ในการรักษาวัฒนธรรมมลายูที่ต้องเผชิญกับการคุกคามทาง

วฒันธรรมไทยทีใ่หญ่กว่า เป็นวาทกรรมอย่างหนึง่ทีถ่กูสร้างขึน้

เพ่ือเป็นเคร่ืองมือ ในการรวมกลุ่มชาติพันธุ์ หรือที่เรียกว่า 

ชาติพันธุ์สัมพันธ์ เพ่ือการต่อรองและรักษาผลประโยชน์ของ

สมาชิกในกลุ่มชาติพันธุ์ (สุเทพ สุนทรเภสัช 2548: 80-83)

จากที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นจะเห็นว่าทั้งรัฐและผู้คน

ท้องถิน่ ได้มพียายามในการแย่งชงิการสร้างเยาวชนผ่านระบบ

การศึกษา ภาษา หรือผ่านกระบวนการต่างๆโดยไม่ได้มองถึง

ผลกระทบที่จะเกิดขึ้น แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นก็มีทั้งข้อดีและข้อเสีย

อย่างมากมายหลายประการ เยาวชนสามจงัหวดัชายแดนภาค

ใต้สามารถพูดได้สองภาษาทั้งไทยและมลายู แต่ไม่ได้แข็งแรง

มากนัก ยังดีที่ยังสามารถรักษาไว้ซึ่งอัตลักษณ์วัฒนธรรม 

ศาสนาควบคู่ไปกับการเรียนสามัญ 

ปัจจุบันหากกล่าวถึงภาษามลายูปาตานีที่ใช้ในสังคม

สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ สามารถแบ่งเป็น 2 ลักษณะด้วย

กนั คอื (1) เป็นภาษามลายมูาตรฐานทีใ่ช้อกัษรอาหรบั “ตวัยา

วี” ในการเขียน ซึ่งพบได้จากต�ำราศาสนา หนังสือในโรงเรียน

ตาดีกา ปอเนาะ และโรงเรียนเอกชน (2) ภาษามลายูที่ใช้พูด

ในชีวติประจ�ำวัน มกัมกีารย่อค�ำให้สัน้จากภาษาเขียนอกีทีหนึง่

และมีการหยิบยืมภาษาอื่นๆ มาผสมปนเปกันในการสื่อสาร 

เช่น มีค�ำอาหรับ อังกฤษและไทย เป็นต้น

แต่ภายใต้กระบวนการเปลีย่นแปลงท่ีรวดเรว็ ในโลกยคุ

โลกาภิวัตน์ ที่ต้องอ่านหนังสือ ต้องติดต่อราชการ การเสพสื่อ

ในทีวี และสื่อออนไลน์ที่อยู่ล้อมรอบในวิถีชีวิตประจ�ำวัน โดย

เฉพาะองค์ประกอบของการสื่อสารเหล่านั้น เต็มไปด้วยภาษา

ไทยกลาง ท�ำให้ภาษามลายไูด้ถูกท้าทายและถูกลดความส�ำคญั

เพิ่มมากกว่าเดิมหลายเท่า 

ในปัจจบุนักเ็หน็ถงึความเปลีย่นแปลงอย่างมากส�ำหรบั

การใช้ภาษามลายู (ยาวี) อย่างในกรณีของเยาวชนหรือ

นักศึกษามหาวิทยาลัยในปัจจุบัน หันมาใช้หนังสือที่อธิบาย

เกี่ยวกับศาสนาอิสลามที่เขียนด้วยภาษาไทยมากขึ้น อีกทั้งคน
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ศกึษา การพฒันาคณุภาพคร ูและเร่งนโยบายพฒันาภาษาไทย

ให้เข้มข้นมากยิ่งขึ้น

แต่สิง่ทีไ่ด้รบัความสนใจจากรฐัเป็นพเิศษคอื “โครงการ

ทวิภาษา” ซึ่งเป็นข้อเสนอของนักวิชาการทางภาษาศาสตร์ที่

มองว่าเป็นแนวทางในการแก้ปัญหาภาษาไทยและคณุภาพการ

ศึกษาของเด็กในพื้นท่ี นั่นคือ การเสนอใช้อักขระภาษาไทย

เทียบภาษามลายูท้องถิ่นที่พบว่าไม่มีตัวเขียน(สุวิไล เปรมศรี

รัตน์, 2551:165) แต่โครงการดังกล่าว ได้สร้างความไม่พอใจ

ต่อชาวมลายูในพื้นท่ีเป็นอย่างมาก เนื่องจากมองว่ารัฐนั้นมี

ความพยายามสลายอตัลกัษณ์ทางภาษา การมองปัญหาของรฐั

ในลักษณะนี้ดูเหมือนเป็นการผลิตซ�้ำจากวิธีคิดแบบเก่า   

ขณะเดยีวกนัในหมูค่นมลายรูุน่ใหม่ กม็กีารถกเถียงและ

สนใจถึงความเปลี่ยนแปลงต่อภาษามลายู โดยคนเหล่านี้เป็น

กงัวลต่อภาษาแม่ทีก่�ำลงัเข้าขัน้เสีย่งต่อการหดหายไป มกีารตัง้

ค�ำถามว่าในอนาคตจะเป็นอย่างไร หากไม่การส่งเสริมให้เกิด

การใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ปฏิกิริยานี้จึงท�ำให้เกิดการพยายาม

ของคนรุน่ใหม่ทีส่่งเสรมิให้เกดิการใช้ภาษามลายยูาว ีเช่น การ

จัดท�ำหนังสือพิมพ์ภาษามลายู อักษรยาวี“ซีนารัน” ซ่ึงเป็น

นสพ.รายสองเดอืน นอกจากนี ้ยงัมเีวบ็ไซต์ส�ำนกัข่าวออนไลน์

ภาษามลายู ชื่อ Sinaran News Online ซึ่งจะผลิตข่าวเกี่ยว

กับสามจังหวัดเป็นภาษามลายู อักษรยาวี อักษรรูมี ภาษาไทย 

และภาษาอังกฤษ โดยเน้นที่ภาษามลายูเป็นหลัก โดยทาง

หนงัสอืพมิพ์ ได้ดงึดดูนกัเรยีนปอเนาะทีม่คีวามสามารถในการ

ใช้ภาษามลายูยาวี มาฝึกอบรมวิธีการเขียนข่าวและคอลัมป์ 

(https://prachatai.com/journal/2016/06/66072)

ส�ำหรับคนรุ่นใหม่ท่ีต้องการใช้ภาษามลายูยาวีในชีวิต

ประจ�ำวนัผ่านการพมิพ์แชทในโทรศพัท์สมารท์โฟนและเครือ่ง

คอมพิวเตอร์ ทีมงาน AWAN BOOK ได้พัฒนาชุดคีย์บอร์ด

ฟอนต์ยาว ีเพือ่ให้ภาษามลาย ูอกัษรยาวแีพร่หลายยิง่ข้ึนในการ

สื่อสารอิเล็กทรอนิคส์ ซึ่งเป็นช่องทางสื่อสารหลักของผู้คนยุค

นี้ และสะดวกในการใช้ในงานพิมพ์ต่างๆ ดังท่ีหัวหน้าที่งาน 

AWAN BOOK ได้กล่าวว่า 

รุ่นใหม่ พูดภาษามลายูที่มักจะปนภาษาไทยเป็นส่วนใหญ่ จน

มเีสยีงจากคนท้องถิน่ท่ีแสดงความกงัวลและรูส้กึไม่สบายใจเมือ่

ลกูๆ สือ่สารเป็นภาษาไทยกบัพ่อทีใ่ช้ภาษามลาย ูซึง่ตรงนีอ้าจ

จะส่งผลต่อการสืบทอดวฒันธรรมบรรพบรุษุและจะเป็นจดุเริม่

ต้นของการเกิด “ช่องว่างทางวัฒนธรรม” ระหว่างเยาวชนรุ่น

ใหม่กับผู้ใหญ่ในชุมชน ประเด็นดังกล่าวน้ีสะท้อนให้เห็นถึง

ความเปลี่ยนแปลงและสถานภาพการใช้ภาษาในสังคมสาม

จังหวัดชายแดนภาคใต้ในปัจจุบัน ซึ่งส่วนหนึ่งต้องยอมรับว่า

เกิดจากผลของนโยบายทางศึกษาของรัฐที่ด�ำเนินการมาอย่าง

ต่อเนื่องและมีความแยบยลในการประกอบสร้างคน 

กระนัน้เมือ่เกดิเหตุการณ์สามจังหวดัชายแดนภาคใต้ใน

ปี 2547 รฐัมคีวามพยายามในการแก้ปัญหาความรนุแรงในมติิ

ต่างๆ หน่ึงในน้ันรัฐมองว่าเป็นเรื่องการศึกษา จากผลการ

ประเมินผลสัมฤทธิ์ของการศึกษาของเด็กนักเรียนในสาม

จังหวัดพบว่ามีคะแนนต�่ำกว่าภูมิภาคอื่นๆ และอยู่ในเกณฑ์ต�่ำ

สุดของประเทศไทย ซึ่งพบว่าเด็กในสามจังหวัดชายแดนภาค

ใต้อ่อนภาษาไทย ท�ำให้รัฐมีจัดสรรงบประมาณทั้งให้ทุนการ
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เป็นประโยชน์ในการเรียนและโอกาศทางอาชีพต่อคนรุ่นใหม่

ได้ดี คือ ภาษาอาหรับและอัลกุรอ่าน ส่วนอักขระรูมีจะท�ำให้

เด็กเก่งภาษาอังกฤษได้เร็วขึ้น 

แต่อย่างไรกต็าม การต่อสูใ้นการฟ้ืนฟภูาษามลาย ูทีเ่กดิ

ขึน้ภายใต้สภาวะทีคุ่กครุน่ไปด้วยเสยีงปืน และการควบคมุของ

ฝ่ายความมัน่คง จงึมองหาทศิทางทีจ่ะพดูคยุต่อรองกบัภาครฐั

กลับยากยิ่ง เสมือนหาแสงสว่างในก้นบ้ึงของมหาสมุทร ถึง

กระนั้นภายใต้ภาวะเช่นนี้กลับมีข้อดี คือ ท�ำให้หลายคนหันมา

สนใจเสวนาประเด็นปัญหาภาษามลายูมากข้ึนโดยเฉพาะใน

กลุ่มของเยาวชนปัญญาชนมลายู

อนาคตอันใกล้ ยังมิอาจสรุปได้เลยว่า ภาษามลายูจะ

รอดหรือตาย ชะตากรรมของภาษาจึงขึ้นอยู่กับเยาวชนคนรุ่น

ใหม่ที่ต้องตอบ..

“ถ้าไม่มีการพัฒนาอักษรยาวีให้ตามทันเทคโนโลยียุค

ใหม่ คนก็จะไม่ค่อยใช้ แล้วภาษาจะตายไป เราต้องท�ำเพื่อต่อ

อายอุกัษรยาว ีและเป็นทางเลอืกทีเ่ท่าเทยีมกบัภาษาอืน่ ๆ  ให้

คนปาตานีเลือกใช้” 

การพยายามดังกล่าว เพื่อยื้อภาษามลายูยาวี เนื่อง

ปัจจุบันเด็กเยาวชนรุ่นใหม่มีความถนัดใช้ภาษาไทยมากกว่า

ภาษามลายูยาวี ซึ่งมีอาจารย์ภาควิชาภาษามลายู มอ.ปัตตานี 

ชื่อ ฮารา ชินทาโร ชี้ว่า ภาษามลายูปาตนีก�ำลังเข้าข้ันวิกฤติ 

“ไอซียู” ที่รอวันตาย

ปัญญาชนรุ่นใหม่ ได้เสนอแนวคิดในการฟื้นฟูภาษา

มลาย ูต้องเสนอให้กระทรวงศึกษาธกิารบรรจุภาษามลายูในอยู่

ในหลกัสูตรภาคบงัคบัเฉพาะเด็กในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 

และทั้งนี้ยังเสนอให้มีการใช้ทั้งอักษรยาวีกับอักษรโรมัน (รูมี) 

เพ่ือสร้างโอกาศในการเชือ่มต่อกบัโลกมลายทูางฝ่ังอนิโดนเีซยี

และมาเลเซีย บูรไน และมองว่าทั้งสองอักขระยาวีและรูมี จะ

ภาพจาก https://prachatai.com/journal/2016/06/66072



พิราบส่งสาร
เรื่อง : วิวัฒน์ ตามี่ 

ปัจจบุนัดูเหมอืนเป็นเรือ่งปกติเมือ่ได้ยนิคณุพ่อคณุแม่ชนเผ่าและชาตพินัธุพ์ดูภาษาไทยกบัลกูในทีส่าธารณะ
หรือในเมืองและเมื่ออยู่ในครอบครัว และเห็นเด็ก เยาวชน ชนเผ่าวัยกลางคนที่มีการศึกษา เม่ือลงมาจากดอย
มักจะพูดภาษาไทยกลาง หรือภาษากรุงเทพฯกันหมด เวลาเจอเผ่าเดียวกันก็ไม่ค่อยได้พูดภาษาเผ่าแต่พูดภาษา
ไทยกลางแทน ไม่พูดภาษาเหนือด้วย (อาจพูดไม่เป็น) บางคนพูดภาษาเหนือได้บ้างแต่ก็ปนภาษาไทยกลาง จนคน
เมือง (คนเหนือ) ได้ยินเข้าก็รู้สึกหมั่นไส้ประจำ� และแซวว่า “อ้ายขี้ไทย” (ไม่รู้แปลว่าอะไร อาจหมายถึง อุจาระคน
ภาคกลางก็ได้ใครจะรู้) บางทีก็พูดว่า “อ้ายไทยน้อย” บ้าง? พอคนบนดอยไม่สนใจตอบโต้ ก็ท้าตีท้าต่อยเพราะ
หมั่นไส้.. (สงสัยอิจฉาที่พูดภาษาขี้ไทยดีกว่าตนกระมัง)   

“เด็ก เยาวชน ผู้ใหญ่ชนเผ่าที่ได้รับการศึกษาในระบบเมื่อมาอยู่ในเมืองมักจะอายที่จะพูดภาษาเผ่า กลัวคนอื่นรู้ว่าเป็น

คนดอย” กเ็หมอืนคนเหนอืพืน้ราบทีเ่ข้าเมอืงกรงุแล้วไม่กล้าพดูภาษาเมอืง ภาษาเหนือ เพราะกลัวคนอ่ืนรูว่้าเป็นคนเมอืงมาจาก

ทางเหนือ...ทุกคนพยายามพูดภาษาไทยกลาง “ภาษากรุงเทพ” จะได้ไม่รู้สึกด้อยและแตกต่างกับคนอื่น มันเกิดอะไรขึ้น

29

ฉันมาตามหาภาษาแม่
และความหมายที่หายไปในระหว่างเรียน 



ค�ำถามคือ เพราะระบบการศึกษาไทยหรือไม่ที่ท�ำให้

เป็นเช่นนั้น การศึกษาในระบบโรงเรียนสอนและปลูกฝังอะไร

หรือถึงมีอิทธิพลท�ำให้กลุ่มชาติพันธุ์รู้สึกด้อยค่า ไม่ภูมิใจใน

ความเป็นชาตพินัธุห์รอืเผ่าพนัธุก์�ำเนดิของตนเอง กลวัทีจ่ะพดู

ภาษาตัวเองและหันไปพูดภาษาไทยกลางซะส่วนใหญ่  

ระบบโรงเรียนสอนและปลูกฝังอะไรให้แก่เด็กชนเผ่า

และชาติพันธุ์    

ผู้เขียนเรียนกับโรงเรียนต�ำรวจตระเวนชายแดน(ตชด.)

จนจบประถมศึกษาปีที่ 4 ครูผู้สอนเป็นตชด. เกือบทุกคนมา

จากภาคกลางพดูภาษาไทยหมด (ภาษาราชการ) คิดว่าโรงเรยีน

บนดอยเกอืบทกุแห่งกค็งไม่แตกต่างกัน อาจมคีนเมอืงเหนอืปน

มาบ้างแต่ทกุคนพดูภาษาไทยกนัหมด เดก็ชนเผ่าทีม่าโรงเรยีน

ต้องแต่งกายด้วยชุดนักเรียนตามแบบโรงเรียน ห้ามแต่งกาย

ประจ�ำเผ่าเข้าเรียน (เพราะอะไรไม่ทราบแน่ชัด) ต่อมาถึง

บางอ้อว่า ครูบอก“แต่งกายแบบชนเผ่าผดิระเบยีบโรงเรยีน ไม่

สภุาพ ไม่เรียบร้อย” นอกจากนีเ้ด็กทกุคนต้องฝึกพดูภาษาไทย 

ห้ามพูดภาษาเผ่าของตนเอง พอนานเข้าเริ่มติดพูดภาษาไทย 

หากใครพูดไม่ได้ก็เริ่มรู้สึกว่าจะเป็นคนไม่พัฒนาเท่าทันคนอื่น 

จริงๆ แล้วการพูดภาษาไทยได้ไม่ได้เสียหายอะไร แต่ประเด็น

ปัญหาอยู่ที่ ท�ำไมชนเผ่าเมื่อพูดภาษไทยแล้วถึงไม่ค่อยภูมิใจ

และกลวัทีจ่ะพดูภาษาเผ่าตนเองเมือ่อยูห่น้าคนอืน่ จงึสงสยัว่า

อะไรอยู ่เบื้องหลังความคิดความรู ้สึกและพฤติกรรมการท่ี

แสดงออกนี้   

ครูในโรงเรียนมักจะสอนและปลูกฝังให้เด็กๆ และผู้

ปกครองเข้าใจว่า “การเรียนหนังสือสูงๆ จะได้รับราชการ มี

เงินเดือนกินและมีสวัสดิการ เกษียณมาก็จะมีบ�ำเหน็จบ�ำนาญ

กิน เด็กและผู้ปกครองเกือบทุกคนเรียนหนังสือเพ่ือให้มีงาน

ราชการท�ำ แต่คนที่มาเรียนหนังสือจ�ำนวนมากมักไปไม่ถึงฝัน 

เพราะระหว่างทางเรียนหนังสือนั้นพบปัญหาและอุปสรรค

มากมายที่เป็นเงื่อนไขหรือข้อจ�ำกัดท�ำให้ไม่จบการศึกษาสูง

พอท่ีจะหางานท�ำได้  เช่น ออกจากโรงเรยีนกลางคันเพราะปรบั

ตวัไม่ได้ ไม่มเีงินเรียน สอบไม่ผ่าน เกเร พ่อแม่ให้กลบัไปท�ำงาน

ช่วยเหลือครอบครัว สารพัดปัญหา เด็กส่วนใหญ่จึงจบเพียง

มัธยมต้นแค่นั้นและชอบใช้ชีวิตอยู่ในเมืองมากกว่า หลายคน

แต่งงานมีครอบครัว ท้ังท่ีแต่งงานกับเผ่าเดียวกัน แต่งข้าม

ชาตพินัธุ ์หรอืแต่งกบัคนพืน้ราบกต็าม ลกูทีเ่กดิมาส่วนใหญ่มกั

พูดภาษาแม่ไม่ค่อยได้ ถึงพูดได้ก็เป็นแบบภาษาไทยค�ำภาษา

เผ่าค�ำ หรือพูดปนๆ กันไป บางเผ่ามีภาษาที่ซับซ้อนเข้าไปอีก 

ท�ำให้คนท่ีแม้ว่าพูดได้แต่ก็ไม่เข้าใจความหมายของภาษาที่แท้

จริงจนเกดิปัญหาการสือ่สารไม่เข้าใจ จะเห็นว่าภาษาของกลุม่

ชาติพันธุ์ต่างๆ ก�ำลังอยู่ในภาวะถดถอย วิกฤตและอาจสูญสิ้น

ไปได้ 

ปัจจุบัน การด�ำเนินชีวิตในโลกปัจจุบัน ภาษาต่างๆ ได้

เกดิการเปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ กลุม่ชาตพินัธ์ุกลุม่ต่างๆ ล้วน

ได้รับผลกระทบจากโลกาภิวัตน์ ระบบเศรษฐกิจ การเมือง 

สงัคม และวฒันธรรมสมยัใหม่ซึง่มอีทิธพิลจากโลกตะวนัตกได้

แพร่ขยายอย่างไร้พรมแดน ด้วยอ�ำนาจและความเจรญิด้านการ

สือ่สารออนไลน์ (Social Online) ท�ำให้สามารถเข้าถงึได้เกอืบ

ทกุพืน้ที ่โดยใช้ภาษาไทย ภาษานานาชาต ิสิง่เหล่านีล้้วนท�ำให้

ภาษาแม่มีโอกาสสูญหายได้อย่างรวดเร็ว

สภาวะการด�ำเนินชีวิตในโลกปัจจุบันดังกล่าว ส่งผล

ท�ำให้ภาษาชาตพินัธุมี์ความเส่ียงถดถอย วกิฤตและอาจสญูสิน้ 

ได้แก่ โอกาสของอาชีพ ที่ท�ำให้ทุกคนแข่งขันกันให้สามารถใช้

ภาษาราชาการ ภาษาต่างปะเทศ การท�ำงานนอกชุมชนหรือ

ท�ำงานในเมอืง ท�ำให้ต้องมกีารใช้ภาษาไทยมากขึน้และใช้ภาษา

ท้องถิน่น้อยลง การแต่งงานข้ามชาตพินัธุท์�ำให้ความเข้มข้นใน

การใช้ภาษาท้องถ่ินหรอืภาษาแม่ลดลง นอกจากนีน้โยบายการ

ศึกษาและระบบการศึกษาของรัฐยังใช้ภาษาไทยกลางหรือ 

ภาษาราชการภาษาเดียวเป็นสื่อในการเรียนการสอนท�ำให้

ภาษาท้องถิ่นหมดความหมาย ส่งผลถึงเด็กเยาวชนไม่เห็น

คุณค่าและประโยชน์ของภาษาชาติพันธุ์ของตน   

ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ จากสถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเพ่ือการพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล มีความ

เหน็ถึงความส�ำคญัของภาษาแม่หรอืภาษาท้องถ่ินว่า การคงอยู่

ของภาษาในแต่ละพืน้ทีอ่นัจะเป็นการสะท้อนถงึวฒันธรรมของ

แต่ท้องถ่ินนั้นในกลุ่มชนเล็กๆ มีความเป็นไปได้ว่า ภาษาอาจ
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จะคงอยูไ่ด้ไม่นาน ในจ�ำนวนภาษากลุม่ชาติพนัธุท์ีม่ภีาวะวกิฤต

ใกล้สูญหาย มีจ�ำนวนถึง 9 กลุ่ม คือภาษากลุ่มมอญ - เขมร 

ตระกูลออสโตรเอเชียติก ซึ่งเป็นกลุ่มภาษาดั้งเดิมของดินแดน

สวุรรณภูม ิโดยทีภ่าษากะซอง ซมัเร และชอุงุ มโีอกาสน้อยมาก

ที่จะด�ำรงอยู่ได้และคงสูญสิ้นไปตามอายุขัยของผู้พูดที่มีอยู่    

ไม่กี่สิบคน 

ในท่ามกลางสถานการณ์ปัญหาภาษาแม่ถดถอยวิกฤติ

และสูญหายนั้น พบว่าในช่วงหลายปีที่ผ ่านมาเกิดงาน           

วิจัยจ�ำนวนมากที่ศึกษาเกี่ยวกับความส�ำคัญของภาษาแม่      

(Mother-tongue) กระแสความเคล่ือนไหวดังกล่าวนี้ไม่ได้     

เกิดขึ้นเฉพาะในสังคมไทยเท่านั้น แต่ในสังคมต่างชาติท่ีมี        

การย้ายถ่ินฐานไปอาศัยอยูใ่นต่างแดนก็มกัมกีารต้ังค�ำถามเกีย่ว

กบัการเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้เช่นกันว่า จะดหีรอืหากเดก็ทีเ่กิด

และเติบโตในต่างแดนไม่ได้ใช้ภาษาแม่เป็นภาษาแรก (First 

language) เนื่องจากผลงานวิจัยค้นพบว่า ภาษาแม่มีอิทธิพล

ต่อพัฒนาการของเด็กในด้านต่างๆ หลายด้าน เช่น พัฒนาการ

ด้านอารมณ์และจิตใจลูก ภาษาแม่เป็นเครื่องมือแสดง

เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของลูก เชื่อมความสัมพันธ์ระหว่าง

เด็กคนหนึ่งกับวัฒนธรรมของสังคมนั้น ภาษาแม่เป็นพื้นฐาน

การเรียนรู้ภาษาอ่ืน หากพ่อแม่ใช้เวลาที่บ้านพูดคุยเล่าเรื่อง

ต่างๆ และปรึกษาปัญหาภายในบ้านกบัลกูด้วยภาษาแม่ ลกูจะ

มพีฒันาการใช้ค�ำศพัท์ เข้าใจแนวความคิด ค่านิยมและทศันคติ

ของพ่อพ่อแม่และสมาชิกในครอบครัว เมื่อมาถึงโรงเรียนก็จะ

สามารถเรียนรู้ภาษาและมีความส�ำเร็จในด้านการเรียนและ

เรียนรู้ภาษาอ่ืนได้ดี ผู้เรียนที่ต้องอาศัยทักษะพื้นฐานของการ

เรียนรู้และการใช้ภาษาแม่ พื้นฐานความรู้ภาษาแม่ที่เข้มแข็ง

จะช่วยให้เด็กสามารถถ่ายทอดวิธีการเรียนรู้ด้านภาษาในการ

เรียนภาษาอื่นได้ดีขึ้น 

องค์การระหว่างประเทศ หรือ ยูเนสโก ได้ตระหนักถึง

ความส�ำคัญของภาษาแม่ จึงมีมีมติ เมื่อวันที่ 17 พฤศจิกายน 

พ.ศ. 2542 ก�ำหนดให้วันที่ 21 ก.พ. ของทุกปีเป็นวันภาษาแม่

สากล (International Mother Language Day) เพ่ือสนบัสนนุ

ส่งเสริมให้ทุกคนเห็นความส�ำคัญของ ภาษาแม่ และใช้ภาษา

แม่ของตนเองได้อย่างถูกต้อง เพื่อเป็นการกระตุ้นเตือนให้คน

ทกุกลุม่ชนตระหนกัถงึความส�ำคญัของภาษาแม่ทีน่บัเป็นมรดก

ทางด้านภาษาของแต่ละวัฒนธรรม 

ส�ำหรับกลุ่มชาติพันธุ ์และองค์กรพัฒนาเอกชนด้าน

ชาติพันธุ์และชนเผ่าพื้นเมือง เริ่มตื่นตัวและให้ความส�ำคัญกับ

ภาษาแม่ได้ ด�ำเนินการฟื้นฟูภาษาควบคู่กับจารีตประเพณี

วัฒนธรรมเพียงล�ำพังโดยไม่ได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐ มี

การทดลองน�ำร่องโรงเรียนสองวัฒนธรรมบางชนเผ่าในบาง

พืน้ท่ีแต่ไม่เพยีงพอทีจ่ะขยายผล จงึค่อนข้างล�ำบากมากในการ

จะท�ำอย่างไรให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆตื่นตัวและตระหนักหันมา

ฟื้นฟูภาษาแม่ให้เกิดการถ่ายทอดสืบทอดอย่างจริงจังเป็น

ระบบ ประเด็นค�ำถามส�ำคัญ คือเราจะท�ำอย่างไรให้กลุ่ม

ชาติพนัธุต่์างๆ สามารถปรบัตวัเข้ากบัสภาวะการด�ำเนนิชีวติใน

โลกปัจจุบันดังกล่าว ส่งผลท�ำให้ภาษาชาติพันธุ์ไม่เกิดความ

เสี่ยงถดถอย วิกฤตและอาจสูญสิ้นไปได้อย่างไร 

อย่างไรกต็าม ยงัมนีกัวชิาการด้านภาษาแม่ ศ.ดร.สวุไิล 

เปรมศรรีตัน์ ได้ให้ข้อคดิและให้ความหวงัเลก็ๆว่า หากไม่อยาก

ให้ภาษาแม่กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ สูญหาย ก็ต้องการปฏิรูปการ

ศึกษา เพราะมีความส�ำคัญมาก ควรจะมองไปที่การเตรียมคน

เตรยีมตัง้แต่เดก็ๆ ให้เข้าในใจพหภุาษา เพือ่เตรยีมความพร้อม

ไม่ให้เกิดความสูญหายไปของภาษาท้องถ่ิน หากในระบบการ

ศึกษา หลักสูตรการศึกษาน�ำภาษาท้องถ่ินเข้ามาร่วมในการ

จัดการเรียนการสอนด้วยแต่ก็ไม่ท้ิงภาษาแม่ของประเทศไทย

ซึง่กค็อืภาษาไทย โดยการน�ำท้ังภาษาท้องถ่ินและภาษาไทยมา

เชื่อมกัน กล่าวคือมีการจัดการเรียนการสอนทั้งสองภาษา ท�ำ

เช่นนี้ก็จะท�ำให้เด็กมีความสามารถในการใช้ภาษาได้ท้ังภาษา

เดมิคอืภาษาท้องถิน่และภาษาไทย นอกจากนีก้ารจดัการเรยีน

การสอนทางภาษาในลักษณะที่เป็นพหุภาษาจะเป็นพื้นฐาน

ของการเข้าสู่การเป็นประเทศอาเซียนอีกด้วย. 
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เสียงชนเผ่า 
เสียงที่เราอยากให้คุณได้ยิน


